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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing goed leest voordat u de
machine gaat gebruiken.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlaeses inden maskinen tage i brug.

Det ar nodvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fgr du tar maskinen i bruk.

Mepen c6opkoit 1 3amMyckoM MHCTPYMEHTa HeO6XOAMMO 03HAKOMMTLCS C MHCTPYKLIMEN MO aKcrnnyaTauum.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac¢ sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podregczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si pfectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlendl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt el6irdsokat az tizembe helyezés elétt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie§ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti l&bi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega prirocnika.

Pre pracu s tymto zariadenim je dolezité, aby ste si precitali pokyny v tomto navode.

Eivail amrapaitnto va SIaBACETE TIG CUCTATEIG TWV 0dNYILV QUTWYV TIPIV Kai T B€on o€ Asimoupyia.

Cihazin galistiriimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.
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A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

NAILER SAFETY WARNINGS

a) Always assume that the tool contains fasteners.
Careless handling of the nailer can result in unexpected
firing of fasteners and personal injury.

b) Do not point the tool towards yourself or anyone
nearby. Unexpected triggering will discharge the
fastener causing an injury.

c) Do not actuate the tool unless the tool is placed
firmly against the workpiece. If the tool is not in
contact with the workpiece, the fastener may be
deflected away from your target.

d) Disconnect the tool from the power source when the
fastener jams in the tool. While removing a jammed
fastener, the nailer may be accidentally activated if it
is plugged in.

e) Use caution while removing a jammed fastener.
The mechanism may be under compression and the
fastener may be forcefully discharged while attempting
to free a jammed condition.

f) Do not use this nailer for fastening electrical cables.
It is not designed for electric cable installation and
may damage the insulation of electric cables thereby
causing electric shock or fire hazards.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

a) Always be aware that misuse and improper handling of
this tool can cause injury to yourself and others.

b) The tool is designed for single-hand use. Do not hold
the tool by the front of the magazine. Do not put hands,
head, or other parts of your body near the bottom of
the magazine where the nail exits the tool, as serious
personal injury could be caused.

c) Always ensure that the workpiece contact is fully
positioned above the workpiece. Positioning the
workpiece contact only partially above the workpiece
could cause the nail to miss the workpiece completely
and result in serious personal injury.

d) Do not drive nails near edge of material. The workpiece
may split causing the nail to ricochet, injuring you or a
coworker. Be aware that the nail may follow the grain of
the wood, causing it to protrude unexpectedly from the
side of the work material or deflect, possibly causing
injury.

e) Keep hands and body parts clear of immediate work
area. Hold workpiece with clamps when necessary to
keep hands and body out of potential harm. Be sure
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the workpiece is properly secured before pressing the
fastener against the material. The workpiece contact
may cause the work material to shift unexpectedly.

f) Keep face and body parts away from back of the tool
cap when working in restricted areas. Sudden recoil
can result in impact to the body, especially when nailing
into hard or dense material.

g) During normal use the tool will recoil immediately after
driving a fastener. This is a normal function of the tool.
Do not attempt to prevent the recoil by holding the nailer
against the work. Restriction to the recoil can result in
a second fastener being driven from the nailer. Grip
the handle firmly, let the tool do the work and do not
place second hand on top of tool or near exhaust at any
time. Failure to heed this warning can result in serious
personal injury.

h) Do not drive fasteners on top of other fasteners or with
the tool at an overly steep angle as this may cause
deflection of fasteners which could cause injury.

i) Always check the work area for hidden wiring, gas lines,
water lines, etc., before using the product on such work
area.

j) After using the product in the contact actuation mode,
switch it back to the full sequential mode.

k) The driving depth of the nail may be adjusted beyond
air pressure. It is advisable to test the depth on a scrap
workpiece to determine the required depth for the
application.

1) Only fasteners matching the description in the product
specification table can be used with this tool. Using
incorrect fasteners may lead to jamming or other
malfunctions.

DEPTH ADJUSTMENT SAFETY WARNINGS

a) Always remove the battery before adjusting the depth
of drive wheel.

b) Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is
designed to be rotated.

c) Do not press the trigger while adjusting the depth of
drive wheel.

d) Always select full sequential firing mode before
adjusting the depth of drive.

e) Do not point the tool towards yourself or anyone nearby
when adjusting the depth of drive.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
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leaking. Check with the forwarding company for further =~ LUBRICATION

advice. All of the bearings in the product are lubricated with a

sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
INTENDED USE the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

The product is intended to drive nails in soft materials such

as wood. It can be used in the following: Do not use lubricants on nails, nail magazine or driving

m Finish and Trim (Interior and exterior) mechanism. Keep clean.

m  Door and Window Casing

s Door Jambs ENVIRONMENTAL PROTECTION

= Baseboard . Recycle raw materials instead of disposing

= Crown Molding of as waste. The machine, accessories

m  Cabinetry and packaging should be sorted for

i environmental-friendly recycling.

m Cap .and Shoe Molding

m  Molding

n  Wooden stafrcases ‘ SYMBOLS

m  Door and Window Trim

m  Chair Rail

= Brickmold A Safety alert

m Hardwood Flooring

m  Paneling c € CE conformity

m  Furniture

This product is not suitable for fixing electric cables. EH[ EurAsian Conformity Mark.

Do not use this product in any way other than those stated

for intended use. @ Read operator’s manual
MAINTENANCE lT-TJ Depth adjustment

A WARNING

Full sequential actuation
The product should never be connected to a power supply

when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

Contact actuation

Fastener length

a) When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause

—
Ga
product damage. ﬁ
|

Fastener gauge

Fastener diameter

b) Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or

c) Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum- retailer for recycling advice.

based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

d) Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

e) For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.
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A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non respect des avertissements et
du mode d'emploi peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA

CLOUEUSE

a) Considérez toujours que I'outil contient des
agrafes. Une manipulation inattentive de la cloueuse
peut entrainer son déclenchement intempestif, cause
de possibles blessures.

b) Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou
quiconque a proximité. Une pression involontaire sur
la gachette déclenchera I'éjection d'une agrafe, cause
de blessures.

c) Ne déclenchez pas l'outil s'il n'est pas pressé
fermement contre la piéce a fixer. Si l'outil n'est pas
en contact avec la piece a fixer, I'agrafe risque d'étre
déviée de sa cible.

d) Débranchez I'outil de sa source de courant en cas
de blocage d'agrafes dans l'outil. Lors du retrait
d'une agrafe coincée, la cloueuse est susceptible d'étre
déclenchée de fagon accidentelle au cas ou elle serait
branchée.

e) Soyez prudent lors du retrait d'une agrafe coincée.
Le mécanisme est susceptible d'étre sous pression
et l'agrafe peut se voir éjectée avec force lors d'une
tentative de déblocage.

f) N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer des cables
électriques. L'outil n'est pas prévu pour la fixation des
cables électriques car leur isolation est susceptible
d'étre endommagée, entrainant un risque de décharge
électrique ou d'incendie.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

a) Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation
ainsi qu'une mauvaise manipulation de cet outil peuvent
causer des blessures a vous et aux autres.

b) Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main.
Ne maintenez pas I'outil par la partie avant du magasin.
Ne placez pas vos mains, votre téte, ou toute autre
partie de votre corps a proximité de la partie basse
du magasin d'ou sortent les clous, vous risqueriez de
graves blessures.

c) Assurez-vous toujours du bon contact avec la piéce
a travailler. Le fait de positionner la piéce a fixer en
contact partiel avec la piéce support peut faire que le
clou rate complétement la piéce, entrainant de graves
blessures.

s T

d) Ne clouez pas prés du bord du matériau. La piéce
a fixer est susceptible de se fendre, entrainant un
ricochet du clou, ce qui risque de blesser soit vous
soit un collégue. Soyez conscient du fait que le clou
est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut
entrainer son dépassement inattendu par la tranche de
la piéce a fixer, cause possible de blessures.

e) Gardez vos mains et votre corps éloignés du voisinage
immédiat de la zone de travail. Maintenez la piéce
avec des serre-joints lorsque cela est nécessaire afin
de protéger vos mains et votre corps de tout danger
potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piéce a
fixer avant d'y apposer la cloueuse. Le contact avec
la piéce a fixer peut entrainer son décalage de fagon
inattendue.

f) Gardez votre visage et votre corps éloignés de l'arriére
de l'outil lorsque vous travaillez dans des endroits
exigus. Un brusque recul peut entrainer un choc avec
votre corps, en particulier lors du clouage de matériaux
durs ou denses.

g) En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul
immédiatement apres I'enfoncement d'une agrafe.
Ceci est un fonctionnement normal de l'outil. Ne tentez
pas d'éviter le recul en maintenant la cloueuse contre
la piéce. La résistance au recul peut entrainer la
libération d'une deuxiéme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez l'outil faire le travail et ne placez
a aucun moment votre deuxiéme main sur le dessus
de Il'outil ou & proximité de la zone de sortie. Le non-
respect de cet avertissement pourrait entrainer de
graves blessures.

h) N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en
donnant trop d'angle a l'outil, ce qui risquerait de
provoquer la déviation des agrafes et de possibles
blessures.

i) Vérifiez toujours I'éventuelle présence de céables
cachés, tuyaux de gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le
produit.

j) Aprés avoir utilisé le produit en mode par contact,
remettez-le en position de fonctionnement séquentiel.

k) La profondeur de clouage peut étre ajustée par réglage
de la pression de l'air. Il est recommandé de procéder
a un test de la profondeur nécessaire sur une chute de
matériau.

1) N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant
au tableau des caractéristiques du produit. L'utilisation
d'agrafes inadaptées peut entrainer un blocage ou
autres dysfonctionnements.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU RE-
GLAGE DE PROFONDEUR

a) Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue
de réglage de profondeur.

b) Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle
est congue pour étre tournée.

c) N'enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours

S
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de réglage de la profondeur.

d) Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de
régler la profondeur.

e) Ne faites pas pointer l'outil vers vous-méme ou
quiconque a proximité lors du réglage de profondeur.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez

a) Neffectuez les réparations qu’en utilisant des piéces

détachées identiques. L'utilisation de toute autre
piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez  b) Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en

conseil au transporteur pour de plus amples informations.

UTILISATION PREVUE

Le produit est destiné au clouage dans des matériaux
tendres tels que le bois. Son utilisation est possible pour
les opérations suivantes :

Finitions et moulures (intérieur t extérieur)

plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

c) Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent

m  Encadrements de portes et de fenétres endommager, fragiliser ou détruire le plastique.
m Embrasures de portes d) Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
m Platine de base protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
a  Moulure couronnée électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
” ) 'opération génére des poussiéres, portez également

= Mobilier de cabinet un masque anti-poussiéres.

Moulures hautes et basses SR s
" e) Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
= Moulure réparations doivent étre effectuées par un service
m Escaliers en bois aprés-vente agréé.
m  Moulures de portes et de fenétres

. LUBRIFICATION

m  Cimaise
= Moulures & brique Tous _Ie’s rou_Iements'de_ ce produit sont Il_thrifiés avec une

P t en bois d quantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa
= Farquet en bois dur durée de vie sous des conditions d'utilisation normales.
m  Panneautage Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est
m  Meubles nécessaire.

Ce produit ne convient pas a la fixation de cables N'utilisez pas de lubrifiant sur les clous, le magasin, ou le
électriques. mécanisme d'entrainement. Gardez I'outil propre.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites dans la section des utilisations prévues.

PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premiéres au lieu

de les jeter avec les ordures ménageres.

Pour protéger I'environnement, l'outil, les

accessoires et les emballages doivent étre
EE  {riés.
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SYMBOLES

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Lisez le manuel utilisateur.

LOERD

Réglage de profondeur

A
[ ]
L]
v

Activation séquentielle totale

Déclenchement par contact

Longueur des agrafes
Calibre des agrafes

Diamétre des agrafes

Les produits électriques hors d’usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorité
locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

I;ﬁ QQIa'—I
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d) Schielen Sie keine Nagel an der Materialkante ein. Das
Werkstuick kann sich spalten und der Nagel abprallen,
und Sie oder einen anderen Arbeiter verletzen. Seien
Sie sich bewusst, dass der Nagel der Holzmaserung
folgen kann und dadurch unversehens aus der Seite

A WARNUNG

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen!
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder

schweren Verletzungen fiihren.

des Arbeitsmaterials heraustreten oder umgelenkt
werden, und Verletzungen verursachen kann.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen zum ) Halten Sie Hénde und Korperteile von dem
spiteren Nachschlagen auf. unmittelbaren Arbeitsbereich fern. Halen Sie das
Werkstiick, wenn nétig mit Klemmen fest, um Hande
und Korper aus dem Gefahrenbereich zu halten. Stellen
NAGLER SICHERHEITSWARNUNGEN Sie sicher, dass das Werkstiick gesichert ist, bevor Sie
a) Gehen Sie immer davon aus, dass das Werkzeug den Nagler gegen das Material driicken. Kontakt mit
mit Nagel gefiillt ist. Unvorsichtige Handhabung des dem Werkstiick kann zu unerwarteter Bewegung des
Naglers kann zu unerwartetem Abfeuern von Nageln Arbeitsmaterials flihren.
flhren und Sie verletzen. f) Halten Sie Gesicht und Kérperteile von der Riickseite
b) Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder des Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung
andere Personen in der Nihe. Unerwartetes Auslésen arbeiten. Plotzlicher Riickschlag kann zu einem Schiag
schiet Nagel heraus und verursacht Verletzungen. auf den Korper flhren, besonders beim Nageln in
hartem oder dichtem Material
c) Betédtigen Sie das Werkzeug nicht, bevor es fest . =
auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Werkzeug ~ 9) Bei normaler Benutzung schiégt das Werkzeug sofort
keinen Kontakt mit dem Werkstiick hat, kann der Nagel nach dem Einschieften eines Nagels zuriick. Das ist
von der Befestigungsstelle abprallen. eine normale Funktion des Werkzeugs. Versuchen sie
. nicht den Rickschlag zu verhindern, indem Sie den
d) Trennen Sie das Werkzeug von  der Nagler gegen das Werkstiick halten. Einschrénkung des
Stromversorgung, wenn ein Nagel in dem Werkzeug Riickschlags kann dazu filhren, dass ein zweiter Nagel
verklemmt ist. Wenn der Nagler angeschlossen ist, eingeschossen wird. Halten Sie den Griff fest, lassen
kann es beim Entfernen eines fest sitzenden Nagels Sie das Werkzeug die Arbeit machen und platzieren
versehentlich betéatigt werden. Sie Ihre zweite Hand niemals auf das Werkzeug oder
e) Seien Sie vorsichtig, wenn Sie einen verklemmten in die Nahe der Miindung. Die Nichtbeachtung dieser
Nagel entfernen. Der Mechanismus kann unter Warnung kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Druck stehen und der Nagel kraftvoll ausgestolen h) SchieRen Sie keinen Nagel auf einen anderen Nagel
Werd_e_n wahrend Sie versuchen eine Verklemmung zu ein, oder mit dem Werkzeug in einem (ibermaRig
beseitigen. steilen Winkel, weil dadurch Nagel abgelenkt werden
f) Benutzen Sie diesen Nagler nicht um elektrische und Verletzungen verursachen konnen.
Kabel zu befestigen. Es ist nicht geeignet fir die i) Uberpriifen Sieimmer den Arbeitsbereich auf versteckte
Instgllation von elgktrischen Kabeln 9n_d kann die Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw.,
Isolierung der elektrischen Kabel beschadigen, und so bevor Sie das Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.
Gefahr von Stromschlag oder Feuer verursachen. . . . . .
j) Schalten Sie das Produkt zuriick auf Einzelauslésung,
ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN nachdem Sie es mit Kontaktauslésung benutzt haben.
a) Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch k) Die Einschlagtiefe des Nagels kann tber den Luftdruck

b)

und falsche Handhabung dieses Werkzeugs zu
Verletzungen von lhnen und anderen Personen fiihren
kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand
entworfen worden. Halten Sie das Werkzeug nicht an
der Vorderseite des Magazins. Platzieren Sie nicht
lhre Hande, Ihren Kopf oder andere Korperteile in die
Néhe der Magazinunterseite, wo die N&gel aus dem
Werkzeug austreten, weil sonst schwere Verletzungen
entstehen konnen.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstéandig
Uber dem Werkstlck ist. Wenn die Mindung nur
teilweise Uber dem Werkstlick platziert ist, kann der
Nagel das Werkstiick vollstandig verfehlen und zu
schweren Verletzungen fiihren.

hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam die Tiefe auf
einem Abfallstlick zu testen, um die erforderliche Tiefe
fir die Anwendung zu ermitteln.

Nur Nagel die der Beschreibung in der
Produktspezifikation ~ entsprechen  kénnen mit
diesem Werkzeug benutzt werden. Benutzung der
falschen Nagel kann zu Verklemmen oder anderen
Fehlfunktionen fihren.

SICHERHEITSWARNUNGEN TIEFENANSCHLAGEIN-
STELLUNG

a)

b)

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie nicht an dem Einstellrad, das Rad ist zum
Drehen bestimmt.



<)
d)

e)

®

WARTUNG UND PFLEGE

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Wahlen Sie immer die Einzelauslésung, bevor sie den
Tiefenanschlag einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder
andere, wenn Sie den Tiefenanschlag einstellen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen

Sie alle besonderen Anforderungen fiir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schitzen. Transportieren Sie keine Akkus
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie I|hre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Das Produkt ist zum EinschieBen von Nageln in weichem
Material wie Holz vorgesehen. Es kann flr folgendes
benutzt werden:

Oberflachen und Rander (innen und aulen)
Tur- und Fensterrahmen
Turpfosten

FuRleiste

Simsleiste

Mébelbau

Zierleisten

Formen

Holztreppen

Turen und Fenster
Stuhlschiene

Ziegelform
Hartholzbohlen
Vertafelung

Mébel

Das Produkt ist nicht zur Befestigung elektrischer Kabel
geeignet.

Benutzen Sie dieses Produkt nicht fur andere Aufgaben,
als die genannten bestimmungsgemafRen Verwendungen.

A WARNUNG

Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Trennen des Produktes verhindert ein unbeabsichtigtes
Einschalten, das schwere Verletzungen verursachen
kénnte.

a

b

o

) Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

) Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

) Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdolbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kdnnen.

) Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auRerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

) Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ
hochwertigem Schmiermittel fiir die gesamte Lebensdauer
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich.

Verwenden Sie keine Schmierstoffe an den Nageln, dem
Nagelmagazin oder dem Nagelmechanismus. Sauber

halten.

UMWELTSCHUTZ
Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerat, die
Zubehdrteile und die Verpackungen getrennt

N cntsorgt werden.

SYMBOLE

A\

Sicherheitswarnung
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CE€  cekonformitat

E H [ EurAsian Konformitatszeichen.

@ lesen Sie die Bedienungsanleitung

Tiefenanschlageinstellung

Einzelauslésung mit Sicherungsfolge

iy

<«nm»>

I I I Kontaktausldsung
—

Nagelléange
Nageldurchmesser(gauge)

Nageldurchmesser

Ga
Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Mull entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche
- Behorde oder lhren Handler, um

Auskunft Giber die Entsorgung zu
erhalten.



A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones
correctamente puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o dafios graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

AVISOS DE SEGURIDAD DE LA CLAVADORA

a)

b)

d)

e)

f)

Parta siempre del supuesto de que la herramienta
contiene clavos. Un manejo descuidado de la
clavadora puede dar lugar a un disparo accidental de
clavos y, como consecuencia, a lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia
otras personas que estén en las inmediaciones.
Un disparo inesperado lanzara un clavo causando una
lesion.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con
firmeza contra la pieza de trabajo. Si la herramienta
no esta en contacto con la pieza de trabajo, el clavo
puede desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion siempre que los clavos se atasquen en
la misma. Al retirar un clavo atascado, la herramienta
puede activarse accidentalmente si estd enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado.
El mecanismo puede quedar con una compresion
baja y la clavadora puede descargarse forzosamente
mientras intenta desbloquear un atasco.

No utilice esta herramienta para fijar clavos
eléctricos. La herramienta no ha sido disefiada para
la instalacién de cables eléctricos y puede dafiar el
aislamiento de los mismos, provocando descargas
eléctricas o riesgo de incendios.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

a)

b)

c)

d)

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo
inadecuado de esta herramienta puede ocasionar
dafios a si mismo y a otros.

La herramienta esta disefiada para usarse solo con una
mano. No agarre la herramienta por la parte frontal del
cartucho. No ponga las manos, la cabeza ni ninguna
otra parte del cuerpo cerca del cartucho, por donde la
herramienta expulsa los clavos, ya que podrian causar
lesiones fisicas graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de
trabajo estd completamente colocado por encima de
la misma. Posicionar solo una parte del contacto de la
pieza de trabajo por encima de la misma puede hacer
que el clavo no se clave completamente en la pieza de
trabajo y dé lugar a lesiones fisicas.

No coloque clavos cerca del borde del material. La
pieza de trabajo puede partirse haciendo que el clavo

e

-~

f)

=
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rebote e hiriéndolo a usted o a su compafero de
trabajo. Tenga en cuenta que el clavo puede seguir la
textura de la madera dando lugar a saltos inesperados
del material de trabajo o desvios, con la posibilidad de
causar lesiones.

Mantenga las manos y las partes del cuerpo apartadas
del area de trabajo inmediata. Fije a pieza de trabajo
con pinzas cuando sea necesario para mantener el
cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones.
Asegurese de que ha sujetado correctamente la pieza
con la que estd trabajando antes de presionar los
elementos de sujecién contra el material. El contacto
de la pieza de trabajo puede hacer que el material salte
inesperadamente.

Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte
trasera de la tapa de la herramienta cuando trabaje en
zonas restringidas. El retrogolpe subito puede dar lugar
a un impacto en el cuerpo, especialmente cuando se
esta claveteando en un material duro o denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera
inmediatamente después de clavar un clavo. Esta es
una funcién normal de la herramienta. No intente evitar
el retrogolpe sujetando la clavadora contra la pieza de
trabajo. La restriccion del retrogolpe puede dar lugar
al disparo de un segundo clavo. Sujete firmemente el
mango, deje la herramienta trabajar y no coloque la
otra mano encima de la herramienta ni junto al escape
bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a esta
advertencia podria causar dafios personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la
herramienta en un angulo demasiado inclinado porque
esto puede hacer que los clavos se desvien causando
lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique
siempre si hay cables, conductos de gas, conductos de
agua, etc. escondidos.

Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacién
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

La profundidad de perforacion del clavo puede ajustarse
por encima de la presion del aire. Se recomienda
probar la profundidad en una pieza que no sirva para
determinar la profundidad necesaria de aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos
que correspondan a la descripcién del cuadro de
especificaciones del producto. El uso de clavos
incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

AVISOS DE SEGURIDAD RELATIVOS AL AJUSTE DE
LA PROFUNDIDAD

a)

b)

<)

@

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad
de la rueda motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para
girar.

No presione el gatillo mientras esta ajustando la
profundidad de la rueda motriz.



d) Seleccione siempre el modo secuencial antes de realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
ajustar la profundidad de la perforacion. uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios

. e ) . en el producto.
e) No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra P

persona cuando esté ajustando la profundidad de b) Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas

perforacion. de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
i resultar dafiados con los disolventes que se venden
TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las

. . . . impurez | polv .
Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones purezas, el polvo, etc

y las normativas locales y nacionales.

ko)

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte  d) Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento, con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
pongase en contacto con la empresa de distribucion. herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.

Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también

USO PREVISTO una careta especifica.

s ) e) Para una mayor seguridad fiabilidad, todas las
El aparato esta disefiado para clavar clavos en materiales ) reparaciones dyeben :ger realizgdas or un centro de
blandos como la madera. Puede usarse en lo siguiente: P P

N . servicio autorizado.
Acabados (interiores y exteriores)

m  Marcos de puertas y ventanas LUBRICACION
m Batientes de puertas Todos los cojinetes de este producto estan lubricados
m  Zbcalo con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad
s Moldura de cornisa para la vi_da del producto en condiciones normales de

i funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever
= Armarios ninguna lubricacion adicional.
= Moldura de zocalos y molduras en general No use lubrificantes en los clavos, en el cartucho de clavos
= Molduras ni en el mecanismo de perforacién. Manténgala limpia.
m Escaleras de madera
= Acabado de puertas y ventanas PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
m  Guardasillas
m  Moldura Recicle las materias primas en lugar
s Suelos de madera de tirarlas a I_a basyra domeéstica. Para

proteger el medio ambiente, debe separar la
= Paneles herramienta, los accesorios y los embalajes.
= Mobiliario I
Este producto no es adecuado para fijar cables eléctricos. "
. . SIMBOLOS
Utilice este producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado.
A Alerta de seguridad
MANTENIMIENTO
c € Conformidad CE
A ADVERTENCIA
Certificado EAC de conformidad
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente

eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el @

Lea el manual del usuario

mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves. w

Ajuste de profundidad

<«nBm»>

a) Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté

10
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Operacion totalmente secuencial

Operacion por contacto

Longitud del tornillo
Calibre del tornillo

Diametro del tornillo

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

11
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Italiano

Ricordare sempre che il chiodo puo seguire le venature
del legno e protrudere in maniera insaspettata dal lato
del materiale di lavoro piegandosi e causando gravi
lesioni.

A AVVERTENZE

Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e
delle istruzioni potra causare scosse elettriche, incendi

e/o gravi lesioni personali. e) Tenere mani e parti_ del corpo Iontaqe dall'area di
lavoro. Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando
con morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per lontani da eventuali rischi. Accertarsi che il pezzo sul

eventuali riferimenti futuri. quale si sta lavorando sia assicurato correttamente

prima di inserire il chiodo nel materiale. Il contatto con
il pezzo sul quale si sta lavorando potra far spostare il

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA CHIODATRICE materiale in maniera inaspettata.

a) Ricordare sempre che il dispositivo contiene f) Tenere viso e parti del corpo lontani dal coperchio
chiodi. Utilizzare la chiodatrice senza cura potra dellutensile quando si lavora in zone limitate.
risultare in lancio casuale di chiodi e lesioni personali L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un

b) Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. impatto con il corpo soprattutto quando si inseriscono
Premere inaspettatamente il grilletto fara scaricare dei chiodi in materiali duri o densi.
chiodi causando lesioni. g) Durante il normale utilizzo ['utensile potra scattare

c) Non attivare l'utensile a meno che non sia indietro dopo_ aver s?arato_ un chiodo. Que_sta e una
posizionato saldamente contro il pezzo sul quale si normale fur)zmne d_eII utensile. Non te_:ntare_ di prevenire
sta lavorando. Se l'utensile non entra in contatto con eventuali rimabalzi reggendo la _chiodatrice contro il
il pezzo sul quale si sta lavorando, i chiodi potranno pezzo sul quale si sta lavorando. Eventuali re§tr|2|0n| al
spostarsi dall'obiettivo. rlmbalzq potranno far _scatta‘re un secondo chiodo d_aIIa

chiodatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare

d) Scollegare I'utensile dall'alimentazione quando che I'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare
i chiodi si bloccano all'interno dello stesso. l'altra mano sulla parte superiore dell'utensile o
Quando si rimuove un chiodo bloccato la chiodatrice accanto allo scarico. La mancata osservanza di questo
potra accidentalmente attivarsi se & collegata avvertimento potra causare gravi lesioni alla persona.
all'alimentazione. . . L ) . . .

h) Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli

e) Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo reggendo l'utensile ad angolo dal momento che tale
incastrato. Il meccanismo potra essere sotto pressione operazione farad piegare i chiodi causando lesioni
e i chiodi potranno essere scaricati con forza mentre si all'operatore.
tenta di liberare parti bloccate. . . o )

i) Controllare sempre l'area di lavoro individuando cavi

f) Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare nacosti, tubi del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare
cavi elettrici. Non progettato per installare cavi elettrici il prodotto in queste aree.
dal momento che potra danneggiare l'isolamento dei | - . .
cavi elettrici causando scosse elettriche o rischi di 1) Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto,
incendio riportare l'interruttore sulla modalita sequenziale.

k) La profondita del chiodo potra essere regolata oltre la

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

pressione dell'aria. Si consiglia di testare la profondita

a) Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile su un pezzo di scarto per determinare la profondita
potra causare lesioni a se stessi e agli altri. richiesta per I'applicazione.

b) Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Non 1) Utilizzare con questo utensile solo chiodi che
reggere l'utensile dalla parte anteriore del caricatore. corrispondano alla descrizione nelle specifiche del
Non mettere mani, testa o altre parti del corpo accanto prodotto. Utilizzare chiodi non regolari potra causare
alla parte finale del caricatore dalla quale esce il chiodo blocchi o malfunzionamenti.
in caso contrario si potranno causare gravi lesioni alla
persona, AVVERTENZE DI SICUREZZA REGOLAZIONE DI PRO-

FONDITA

c) Assicurarsi sempre che il punto di contatto tra I'utensile . . . .

e il pezzo sul quale si sta lavorando si trovi al di sopra @) Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la
del pezzo stesso. Posizionare il punto di contatto solo profondita della ruota di trazione.
parzialmente al di sopra del pezzo sul quale si sta  p) Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata
Igvorando non permetterq di cer)trar.e |I' pezzo sul quale per essere ruotata.
si sta lavorando e causera gravi lesioni alla persona. o ) )

. o ) . c) Non premere il grilletto mentre si regola la profondita

d) Non spingere i chiodi sull'orlo Ejel materiale. I_I pezzo della ruota di trazione.
sul quale si sta lavorando potra causare un rimbalzo . " . . .
del chiodo ferendo l'operatore o un suo collaboratore. ~ d) Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare

12
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la profondita di trazione.

e) Non puntare l'utensile verso sé stessi o verso eventuali
osservatori quando si regola la profondita della trazione.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

UTILIZZO

Prodotto progettato per inserire chiodi in materiali morbidi
come il legno. Utilizzabile in:

Finiture e rifiniture (interne ed esterne)
Lavori su porte e finestre
Montanti porte

Battiscopa

Modanatura a corona
Mobili

Modanatura e corniciatura
Modanatura

Scale in legno

Rifiniture porte e finestre
Battisedia

Mattoni

Pavimentazione in legno
Pannellazione

Mobili

Questo prodotto non & adatto per fissare cavi elettrici.

Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli
indicati.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE
Questo prodotto non dovra mai

essere collegato
all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire l'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

a) Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare

Italiano

il prodotto.

b) Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

ko)

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

d) Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

e) Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non € necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

Non utilizzare lubrificanti su chiodi, caricatori o sul

meccanismo di trazione. Tenere pulito.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

>

Conformita CE

=
=
fr—

Marchio di conformita EurAsian

Leggere il manuale dell'operatore

1O

Regolazione di profondita

A

- .

v

Attivazione sequenziale

@
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Italiano

Attivazione per contatto

Lunghezza legatura
Profondita legatura

Diametro legatura

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.



®

Nederlands

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en

instructies voor

toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

a)

b)

d)

e)

f)

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat.
Onvoorzichtig hanteren van het nagelpistool kan
resulteren in onverwacht afvuren van nagels en
persoonlijk letsel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in
de buurt wijzen. Door een onverwacht aanraken van
de trigger zal er een nagel worden afgevuurd en dit kan
letsel veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig
tegen het werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet
in contact staat met het werkstuk, kan de nagel een
andere weg volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als de
nagel in het apparaat vast komt te zitten. While
removing a jammed fastener, the nailer may be
accidentally activated if it is plugged in.

Wees voorzichtig bij het verhelpen van een
vastgelopen nagel. Het mechanisme kan onder druk
staan en de nagel kan met kracht worden afgevuurd bij
het proberen te verhelpen van een vastgelopen nagel.

Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische
kabels vast te zetten. Het is niet bedoeld voor de
installatie van elektrische bekabeling en kan de isolatie
van de elektrische kabels beschadigen en daarmee
elektrische schokken of brandgevaar veroorzaken.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

a)

b)

c)

d)

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist
behandelen van dit werktuig letsels bij uzelf en anderen
kan veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand.
Het apparaat niet vasthouden aan de voorzijde van het
patroon. Geen handen, hoofd of andere onderdelen
van uw lichaam in de buurt van de onderzijde van het
patroon plaatsen waar de nagel uit het apparaat komt;
er kan ernstig persoonlijk letsel optreden.

Controleer altijd of het contactpunt van het werkstuk
volledig boven het werkstuk is geplaatst. Het plaatsen
van het contactstuk van het werkstuk gedeeltelijk
boven het werkstuk kan ervoor zorgen dat de nagel het
werkstuk volledig mist en er persoonlijk letsel optreedt.

Geen nagels aan de rand van het materiaal bevestigen.
Het werkstuk kan splijten, waardoor de nagel schampt
en daarmee u of een collega verwond. Let erop dat de

e)

f)

9)

h)

nagel de houtnerf kan volgen, waardoor het onverwacht
aan de zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan
komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Handen en lichaamsdelen uit de buurt houden van de
directe werkomgeving. Houd het werkstuk zo nodig vast
met klemmen om geen letsel te krijgen aan handen en
lichaam. Controleer of het werkstuk goed is vastgezet
voordat de bevestiger op het materiaal wordt gedrukt.
Het contactpunt van het werkstuk kan veroorzaken dat
het werkmateriaal onverwacht verschuift.

Zorg dat het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven
van de achterzijde van het apparaatkapje tijdens het
werken in kleine ruimten. Een plotseling terugtrekken
kan leiden tot een impact op het lichaam, met name als
er nagels in hard of dicht materiaal geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken
na het afvuren van een nagel. Dit is een normale
werking van het apparaat. Niet proberen om de
terugslag te voorkomen door het nagelpistool tegen het
werk te houden. Beperking van het terugtrekken kan
ertoe leiden dat er een tweede nagel uit het apparaat
komt. Pak het handvat goed vast, laat het apparaat
het werk doen en plaats nooit een tweede hand op het
apparaat of in de buurt van de uitlaat. Het niet naleven
van deze waarschuwing kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven
scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels
kunnen afwijken en letsel kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen
bedrading, gasleidingen, waterleidingen, enz. voordat
het product in het gebied wordt gebruikt.

Na gebruik van het product in de
contactactiveringsmodus, dient u het terug te zetten
naar de sequentiéle modus.

De afvuurdiepte van de nagel kan worden afgesteld
met luchtdruk. Het is aan te raden om de diepte te
testen op een ongebruikt stuk om te vereiste diepte te
bepalen voor de toepassing.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit
apparaat. Het gebruik van verkeerde nagels kan leiden
tot vastlopen of andere storingen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN DIEPTE-AFSTELL-
ING

a)

b)

<)

d)

@

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het
aandrijfwiel aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om
te draaien.

De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de
diepte van het aandrijfwiel.

Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus
voordat u de boordiepte aanpast.
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e) Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen  b) Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u

bij het aanpassen van de afvuurdiepte. kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke stof te verwijderen.

en nationale voorzieningen en regelgevingen.

ko)

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps  d) Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
or tape. Geen gekraakte of lekkende accu's vervoeren. met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies. gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

BEOOGD GEBRUIK e) For greater safety and reliability, all repairs should be

Het product is bedoeld om nagels te plaatsen in zacht performed by an authorised service centre.
materiaal, zoals hout. Het kan gebruikt worden voor het SMERING

volgende:

m  Afwerking en trimmen (interieur en exterieur) Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
D terkozii kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van

= Deur en”vens erkozijnen het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra

m  Deurkozijnen smering is daarom niet noodzakelijk.

= Plint Geen smeermiddelen op nagels, het nagelpatroon of het

= Kroongieten afvuurmechanisme plaatsen. Schoon houden.

m  Kasten

m Teen-en-neus gieten MILIEUBESCHERMING

= Vormgeving

» Houten trappen Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
D ¢ Kisti in plaats van weggegooid als afval. Om het

- eur- e.n vensteromkisting milieu te beschermen dient de machine, de

= Stoelrails accessoires en de verpakking gesorteerd

m Baksteenvorm EE  bij een erkend recyclingcentrum te worden

m  Hardhouten bevloering aangeleverd.

m  Paneelbekleding

m  Meubelen SYMBOLEN

Dit product is niet geschikt voor het vastzetten van A Y :

elektrische bekabeling. Veiligheidswaarschuwing

Dit product op geen enkele andere manier gebruiken dan c .

staat vermeld bij het beoogde gebruik. € EG conformiteit

EurAsian-symbool van
ONDERHOUD EH[ overeenstemming.

A WAARSCHUWING @ Lees de gebruikshandleiding
(U U]

Het product mag nooit worden aangesloten op de

netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van

afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of <nE»
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van

het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig

letsel kan veroorzaken.

Diepte-afstelling

Volledige sequentiéle inschakeling

a) Gebruik voor vervanging uitsluitend originele I II Contactinschakeling
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de
machine veroorzaken.
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Sluitring lengte
Sluitring kaliber

Sluitring diameter

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

®
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A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O incumprimento em seguir os s e as
instrucbes pode ter como consequéncias o choque

AN ~ e
eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves. )

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DO GRAMPEADOR

a) Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta f)
contém pregos. Um manuseamento descuidado do
grampeador pode resultar num disparo acidental de
pregos e em lesdes fisicas.

b) Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para
terceiros nas imediagées. Um disparo inesperado ira 9)
expulsar um prego, causando ferimentos.

c) Nao dispare a ferramenta se esta nao estiver
firmemente encostada a peca de trabalho. Se
a ferramenta n&o estiver em contacto com a peca a
trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

d) Desligue a ferramenta da fonte de alimentacao
sempre que um prego encravar na mesma. Ao
retirar um prego encravado, a ferramenta pode ser
inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

e) Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O )
mecanismo pode ficar sob compress&o e o prego pode
ser disparado forgosamente ao tentar desbloquear uma
situacédo de encravamento.

f) N&o use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. i)
A ferramenta ndo foi concebida para se usada na
instalagdo de cabos elétricos e pode danificar o
isolamento dos mesmos, causando choques elétricos |
ou incéndio. )

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS

a) Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um k)
manuseamento inadequado desta ferramenta pode
provocar lesdes em si proprio e em outros.

b) A ferramenta foi concebida para ser usada apenas
com uma mao. Ndo pegue na ferramenta pela parte
da frente do cartuxo. Ndo coloque as méaos, a cabeca N
ou qualquer outra parte do corpo junto ao fundo do
cartuxo, onde o prego sai da ferramenta, uma vez que
isto pode causar lesdes graves.

pessoa. O prego pode seguir o veio da madeira,
levando-o a sair inesperadamente do outro lado do
material a trabalhar ou a desviar-se, podendo causar
lesdes.

Mantenha as méos e o corpos afastados na area de
trabalho imediata. Fixe a pega a trabalhar com grampos
sempre que necessario para manter as maos e o resto
do corpo afastados de lesdes potenciais. Verifique se
a peca a trabalhar esta devidamente segura antes de
pressionar o prego contra o material. O contacto da
peca a trabalhar pode levar a que a mesma mude de
posicéo inesperadamente.

Mantenha a cara e o corpo afastados da tampa da
ferramenta ao trabalhar em areas confinadas. O
recuo subito pode representar um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso
ou rijo.

Durante a normal utilizagdo da ferramenta esta ira
recuar imediatamente ap6s o disparo de um prego.
Esta € uma funcdo normal da ferramenta. Nao tente
evitar o recuo da ferramenta segurando o grampeador
contra o trabalho. A restricdo do recuo pode levar ao
disparo de um segundo prego da ferramenta. Segure
firmemente na pega, deixe a ferramenta trabalhar
e ndo coloque a outra mdo em cima da ferramenta
nem junto ao escape, em qualquer circunstancia. A
inobservancia deste aviso pode resultar em graves
ferimentos pessoais.

Nao coloque pregos por cima de outros pregos nem
com a ferramenta num angulo demasiado inclinado
porque isto pode levar os pregos a desviarem-se,
causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de
trabalho relativamente a presenca de fios, condutas de
gas ou de agua, etc. escondidos.

Apos a utilizagdo do produto no modo de operagao por
contacto, volte a muda-lo para o modo integralmente
sequencial.

A profundidade de perfuracdo do pregco pode ser
ajustada para além da pressdo do ar. Recomenda-se
que teste a profundidade numa peca a descartar de
modo a determinar a profundidade requerida para a
aplicagéo.

S6 os pregos que correspondam a descrigdo nas
especificacdes do produto podem ser usados com
esta ferramenta. O uso de pregos incorretos pode dar
origem a encravamento ou outras avarias.

c) Assegure-se sempre que o contacto da peca a  AVISOS DE SEGURANGA QUANTO AO AJUSTE DE
trabalhar esta posicionado na parte de cima da mesma. pPROFUNDIDADE

Posicionar apenas uma parte do contacto da peca a
trabalhar na parte de cima da mesma pode fazer com a)
que 0 prego ndo acerte no mesmo e causar lesdes
graves. b)

d) Nao coloque pregos junto as extremidades do material.
A peca a trabalhar pode partir-se, levando o prego a c)
fazer ricochete e causando ferimentos a si ou a outra

18
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Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade
do furo.

N&o puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser
rodada.

Néo pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade
de perfuragao.
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) Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar
a profundidade do furo.

) Nao aponte a ferramenta para si préprio nem para
outra pessoa ao ajustar a profundidade de perfuracéo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes

e

os regulamentos locais e nacionais.

Respeite 0s requisitos especiais que existam na

e
b
u

mbalagem e a etiquetagem durante o transporte de
aterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
ma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com

materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

UTILIZAGAO PREVISTA

O produto destina-se a pregar pregos em materiais macios,
como a madeira. Pode ser usado no seguinte:

Acabamentos (interiores e exteriores)
Esquadria de portas e janelas
Batentes de porta

Rodapé

Sancas

Méveis

Molde de sapatos e tampas
Molde

Escadas de madeira
Acabamento de portas e janelas
Trave de cadeira

Tijolo

Pavimentos de madeira

Painéis

Mobiliario

Este produto nédo é adequado a fixagédo de cabos elétricos.

Utilize este produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido.

MANUTENGAO

A AVISO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengdo ou quando nado esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

a

) Ao realizar servigos de manutengao, use apenas pegas
de substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

b) Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

o

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, dleos de
perfuragao, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

d) Use sempre oculos de protecgdo ou oculos de
seguranga com protecgdes laterais durante a operagéo
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o pé.

e) Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

LUBRIFICACAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragdo de vida do produto em condigdes
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificagdo suplementar.

Nao use lubrificantes nos pregos, no cartuxo dos pregos
nem no mecanismo de perfuracdo. Mantenha-a limpa.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los

directamente no lixo doméstico. Para

proteger o ambiente, a ferramenta, os

acessorios e as embalagens devem ser
EEE  scleccionados.

SiMBOLOS
A Alerta de seguranca
C E Conformidade CE

EH[ Marca de conformidade EurAsian.

@ Ler o Manual do Utilizador
[y U]

Ajuste de profundidade

Operagao totalmente sequencial

I I I Operagao por contacto
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Comprimento do parafuso
Calibre do parafuso

Diametro do parafuso

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.



Alle sikkerhedsadvarsler
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A ADVARSEL

og alle anvisninger

skal laeses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke
folges, kan det medfere elektrisk stad og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. SGMPISTOL

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ga altid ud fra, at der er sem/klammer i vaerktgjet.
Uforsigtig handtering af sempistolen kan medfere uventet
affyring af sem/klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette vaerktegjet mod dig selv eller andre
personer i naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren
vil udlgse ssmmet/klammen med personskader til fglge.

Undga at aktivere varktgjet, for det er anbragt stabilt
mod emnet. Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet,
risikerer man, at semmet/klammen afbgjes i forhold til
malet.

Afbryd verktojet fra streamforsyningen, hvis sem/
klammer saetter sig fast i vaerktgjet. Nar man fierner
et sgm/klamme, der har sat sig fast, risikerer man at
udlgse sgmpistolen utilsigtet, hvis den stadig er tilsluttet
stremforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende
sem/klamme. Mekanismen kan vaere under tryk, og
sgmmet/klammen kan blive udlgst, mens man forsgger
at lasne et sem/klamme, der har sat sig fast.

Undga at bruge sempistolen til fastgorelse af
elkabler. Ikke beregnet til elkabelinstallationer og kan
gdelaegge isoleringen af elkabler og dermed forarsage
elektrisk sted eller brandfare.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

a)

b)

c)

d)

Veer altid opmeerksom pa, at misbrug eller ukorrekt
handtering af dette vaektgj kan forarsage skader pa dig
selv og andre.

Veerktojet er beregnet til en-hands-betjening. Undga
at holde veerktgjet i forsiden af magasinet. Undga at
anbringe haenderne, hovedet eller andre legemsdele naer
bunden af magasinet, hvor semmene forlader veerktgijet,
da dette kunne forarsage alvorlige personskader.

Kontrollér altid, at emnekontakten anbringes preecist
over emnet. Ved at anbringe emnekontakten kun delvist
over emnet risikerer man, at ssmmet ikke rammer emnet
og evt. forarsager alvorlige personskader.

Undga at indskyde sgm i naerheden af materialekanten.
Emnet kan flaeekke og bevirke, at ssmmet udslynges
med personskader for dig selv eller andre til folge. Veer
opmaerksom pa, at semmet muligvis felger aren i treeet,
hvilket kan bevirke, at det uventet treenger ud gennem
siden af emnematerialet eller afbgjer og evt. forarsager
legemsbeskadigelse.

e)

f)

9)

h)

k)

Hold heender og legemsdele pa afstand af
arbejdsomradet. Fastspaend om ngdvendigt emnet med
klammer for at udelukke potentielle risici for haender
og krop. Kontrollér, at emnet er ordentligt fastgjort,
inden semmet/klammen presses mod materialet.
Emnekontakten kan bevirke, at emnet pludseligt
forskubber sig.

Hold ansigt og legemsdele pa afstand af veerktgjets
bagdeeksel, nar der arbejdes i begraensede omrader.
Pludseligt tilbageslag kan medfgre slag mod kroppen,
isaer nar der arbejdes med hardt eller kompakt materiale.

Under normal brug vil veerktgjet 'sla tilbage' umiddelbart
efter affyringen af et sem/klamme. Dette er en normal
veerktgjsfunktion. Undga at forsgge at forhindre
tilbageslag ved at holde sgmpistolen fast mod emnet.
Ved at begreense tilbageslaget risikerer man, at det
nzeste sgm/klamme udskydes af sempistolen Hold godt
fast i handtaget, lad veerktejet geore arbejdet, og undga
at placere den anden hand oven pa veerktgjet eller naer
affyringsabningen. Manglende iagttagelse af denne
advarsel kan medfare alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sem eller med
vaerktgjet i en meget skra vinkel, da dette kan medfere
afbgjning af semmene, hvilket igen kan forarsage
personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger,
gasrgr, vandrgr osv., inden produktet anvendes i
sadanne omrader.

Nar man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus
skal man huske at saette det tilbage i fuld sekventiel
modus.

Sgmmets  indskydningsdybde kan justeres ud
over luftirykket. Det anbefales, at man forst tester
indskydningsdybden i et affaldsemne for at bestemme
den gnskede indskydningsdybde under arbejdet.

| dette veerktgj ma der kun benyttes sem/klammer, som
opfylder beskrivelsen i produktspecifikationstabellen.
Brug af forkerte sem/klammer kan medfere blokering
eller driftsforstyrrelser.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. DYBDEJUSTERING

a)
b)
c)
d)

e)

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets
dybde.

Undga at treekke justeringshjulet tilbage; hjulet er
beregnet til at blive roteret.

Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer
dybden af drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel inden

indskydningsdybden justeres.

affyringsmodus,

Undga at rette veerktgjet mod dig selv eller andre i
nzerheden, nar du justerer indskydningsdybden.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

@
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Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle

pecielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
kal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
ndre batterier eller ledende materialer under transporten
ed at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-

ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos

S|

peditaren.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Produktet er beregnet til indskydning af sem i blede
materialer som fx tree. Kan bruges i fglgende:

Finish og udsmykning (indvendig og udvendig)
Dar- og vindueskarme
Darkarme

Gulvliste

Kransprofil

Snedkerarbejde
Fodpaneler

Lister

Treetrapper

Dear- og vinduesudsmykning
Vaegpanel

Brickmold

Leegning af treegulve
Paneler

Mgabler

Dette produkt er ikke egnet til fastgerelse af elkabler.

Dette produkt ma kun bruges til de formal, der er angivet

u

nder formalsbestemt/korrekt brug.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

a

b

) | forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

) Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.
Fjern snavs, stev m.v. med en ren klud.

) Serg for, atbremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, mgrne eller
odelaegge plastmaterialet.

22

d) Beer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerkigjet eller ved stav-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stgv under arbejdet, beeres ogsa
stovmaske.

e) For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
servicecenter.

SM@RING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig maengde
hgjkvalitetssmeremiddel. Det er derfor ikke ngdvendigt
med yderligere smgring.

Undga at bruge smgremidler pa sgm, sgmmagasin eller
drivmekanisme. Skal holdes ren.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbehgr og emballage
sorteres.

|

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

m >

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmaerke.

-
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Lees brugsanvisningen

1O

Dybdejustering

A
-
[ ]
v

Fuld sekventiel aktivering

Kontakt-aktivering

Klammelaengde
Klammevidde

Klammediameter

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.
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@



®

A VARNING

Lés alla sdkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte
folja en och instruktionerna kan resultera i elstét, brand
och/eller allvarlig skada.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SPIK

a) Forutsatt att produkten alltid innehaller fastséttare.
Ovarsamhet med fastsattaren kan leda till odnskade
avfyrningar av fastséttare och personskador.

b) Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i
narheten. Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och
orsaka skador.

c) Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot
arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot
arbetsstycket kan fastsattare deflekteras fran malet.

d) Koppla fran verktyget fran stromkéllan om
fastsattare sétter sig i verktyget. Nar du tar bort
fastsattare som satt sig kan spikpistolen aktiveras av
misstag om verktyget &r inkopplat.

e) Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas
att skjuta for att I6sa upp sattning.

f) Anvand inte spikpistolen for att fasta elektriska
kablar. Det ar inte avsett for installation av elkablar
och kan skada isolering pa elkablar och darmed orsaka
elektrisk stot eller brandrisk.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

a) Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det
har verktyget kan orsaka skador pa dig sjélv och andra.

b) Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Hall inte i verktyget
framfér magasinet. Placera inte hander, huvud eller
andra kroppsdelar under magasinet nar spik skjuts
fran verktyget eftersom det kan leda till allvarliga
personskador.

c) Setill att kontaktplatsen ar ovanpa arbetstycket. Placera
arbetsstycket bara en liten bit ovanfér anliggningsytan
kan det leda till att spiken missar arbetsstycket helt och
leda till allvarlig personskada.

d) Skjutinte i spik nara kanter. Arbetsstycket kan delas och
fa spikar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din
arbetskamrat. Kom ihag att spik foljer traets fiberriktning
vilket gor att spik kan komma ut pa ovéntade stéllen pa
sidan av arbetsstycket eller deflekteras och eventuellt
innebara risk for skada.

e) Se till att hander och kroppsdelar inte ar i det direkta
arbetsomradet. Hall arbetsstycket med klammor
vid behov for att se till att hander och kropp inte ar i
riskzonen. Kontrollera sa arbetstycket sitter ordentligt
innan fastsattaren laggs an mot materialet. Kontakt

med arbetstycket kan orsaka att arbetsmaterialet flyttas
snabbt och ovantat.

f) Se till att ansikte och kroppsdelar inte &r i narheten av
verktyget vid arbete i slutna utrymmen. Plétslig rekyl
kan paverka kroppen, speciellt vid arbete med harda
och tata material.

g) Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter
ha skjutitin spik. Det ar helt normalt fér verktyget. Forsok
inte halla mot rekylen genom att pressa verktyget mot
arbetsstycket. Begransning av rekylen kan géra att en
andra spik skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i
handtaget, lat verktyget jobba och placera aldrig andra
handen ovanpa verktyget eller néra utblasningen. Om
inte denna varning hérsammas kan det leda till allvarlig
personskada.

h) Anvénd inte fastsattare p& andra fasten eller med
verktyget alltfor snett riktat eftersom fastsattare kan
deflekteras och orsaka skador.

i) Kontrollera alltid arbetsplatsen vad gaéller kablage,
vattenledningar och liknande innan produkten anvands
pa platsen.

j) Nar produkten anvands i kontaktlage ska den stallas
tillbaka i sekventiellt Iage.

k) Drivdjupet for spikar kan justeras hogre an lufttrycket.
Vi rekommenderar att djupet testas pa Overblivet
material for att se vilket djup som kravs.

1) Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i
produktspecifikationen f& anvandas med verktyget.
Anvandning av fel fastséattare kan leda till att verktyget
satter sig eller inte fungerar pa annat satt.

SAKERHETSFORESKRIFTER DJUPINSTALLNING

a) Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

b) Dra inte i justeringsvredet, det &r gjort for att vridas.

c) Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

d) Valj alltid helt sekventiellt skjutlage fore djupet justeras.

e) Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du staller
in djupet.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande féretag for mer information.

ANVANDNINGSOMRADE

Produkten ar avsedd for att skjuta spikar i mjuka material
som tra. Det kan anvéandas till féljande:
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Svenska
mYta och finish (interidrt och exteriort) Anvand inga smoérjmedel pa spik, spikmagasin eller
m  Dérr- och fonsterramar drivmekanism. Hall verktyget rent.

m  Dorrsidor -
m Basyta MILJOSKYDD
- Pﬁme.ler . Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
= Koksinredning kastas i hushallsavfallet. Fér att skona miljén
m Lister och kanter ska verktyget, tillbehéren och emballagen
Li sorteras.
[ |s"tarbeten f—
m  Tratrappor
m Dorr- ?ch fonsterlister SYMBOLER
m  Stolkladsel
= Tegel A Sékerhetsvarning
m  Tragolv
" Pela.neler c e CE-6verensstammelse
Méoblemang
Produkten passar inte for att fasta elkablar. L .
EurAsian 6verensstammelsesymbol.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt &n vad som ar

avsett.
@ Las anvandarmanualen.
V]

Djupinstalining

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Frankoppling av produkten
forhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga
skador.

Full sekventiell aktivering

Kontaktaktivering

.. - - .. Langd pa spik
a) Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara

eller produktskada. Tiocklek pa spik

plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa lésningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.

c) Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa @mnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, férsvaga eller
forstora plasten.

—
Ga
b) Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av @ Diameter pa spikhuvud
]

d) Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

e) For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillracklig mangd
hogklassig smoérjmedel for produktens livslangd under
normala driftsférhallanden. Darfor behdvs ingen ytterligare
smorjning.
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A WARNING

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja
ohjeiden laiminlyénnista voi seurata sahkdisku, tulipalo
ja/tai vakava loukkaantuminen.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

NAULAIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

a)

b)

d)

e)

f)

Oleta aina, etta laitteessa on kiinnikkeita. Naulaimen
huolimattomasta kasittelystd voi seurata kiinnikkeiden
odottamaton laukeaminen ja loukkaantuminen.

Ali osoita laitetta itsedsi tai ketiin lihelld olevaa
kohden. Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Ald kdynnisti laitetta, ellei sitd pidelld tukevasti
kiinni tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa

ty6kappaleeseen, kiinnike saattaa kaantya pois
kohteesta.
Irrota laite pistorasiasta, jos kiinnike jumittuu

laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta kiinniketta,
naulain voi aktivoitua vahingossa, jos se on kytketty
pistorasiaan.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta
kiinnikettd. Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja
kiinnike voi sinkoutua ulos kun sitad yritetdan irrottaa
sen jumituttua.

Ala  kdytad titd naulainta  sihkojohtojen
kiinnitykseen. Sitéd ei ole suunniteltu sahkojohtojen
asennukseen, ja se voi vioittaa sdhkojohtojen eristysta
ja aiheuttaa siten sahkoiskun ja tulipalon vaaran.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

a)

b)

d)

e)

Pida aina mielessa, ettd tdman laitteen vaarinkayttd
ja virheellinen kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen
itsellesi tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettévaksi yhdellad kadella. Ala
pitele laitetta lippaan edesté. Al3 laita kasia, paata tai
muita ruumiinosia lahelle lippaan pohjaa, misté naulat
tulevat ulos laitteesta, silla tastad voisi seurata vakava
loukkaantuminen.

Varmista aina, etta tykappaleen kontakti sijaitsee taysin
tybkappaleen ylapuolella. Tyokappaleen kontaktin
sijoittaminen vain osittain tyokappaleen ylapuolelle
voi saada naulan menemaan ohi tydkappaleesta ja
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ala iske nauloja materiaalin reunan lahelle. Tydkappale
saattaa haljeta, jolloin naula voi kimmota, vahingoittaen
kayttajaa tai tyotoveria. Muista, ettd naula saattaa
seurata puun syitd, joten se voi yllattden tulla ulos
tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Pidd kadet ja ruumiinosat poissa valittdmalta

f)

-

g

h

=

tybalueelta. Kiinnita tydkappale tarvittaessa puristimilla,
jotta kadet ja keho pysyvat turvassa. Varmista, etta
tydkappale on kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat
kiinnikkeen materiaalia vasten. Tyokappaleen kontakti
voi saada tydmateriaalin likahtamaan odottamatta.

Pida kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessési ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku
voi kohdistua kehoon erityisesti naulattaessa kovaa tai
tiivistd materiaalia.

Normaalikaytdssa laite palautuu valittdmista kiinnikkeen
iskemisen jalkeen. Tama on laitteen normaali toiminta.
Ala yrita estdd takapotkua pitdméalld naulainta
tybkappaletta vasten. Palautumisen rajoittaminen
voi johtaa siihen, ettd naulaimesta iskeytyy toinenkin
kiinnike. Ota tukevasti kiinni kahvasta, alla laitteen
tehda tyot alaka koskaan aseta toista kattd laitteen
paalle tai poistoaukon lahelle. Taman varoituksen
laiminly®nnista voi seurata vakava loukkaantuminen.

Ala iske kiinnikkeitd muiden kiinnikkeiden paalle tai
siten, ettd laite olisi liian jyrkdssd kulmassa, silla
kiinnikkeet voivat tallin vaihtaa suuntaa ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Tarkista aina tyoalue piilossa olevien johtojen,
kaasuputkien, vesiputkien jne. varalta ennen kuin
kaytat tuotetta alueella.

Kaytettyasi tuotetta kontaktikaynnistystilassa kytke se
takaisin tayteen sarjatilaan.

Naulan iskusyvyyttd voidaan saatda ilmanpainetta
enemman. Suositellaan, ettd syvyys testataan
hukkapalaan, jotta voidaan maarittda oikea syvyys.

Téaman laitteen kanssa saa kayttda ainoastaan
kiinnikkeita, jotka vastaavat tuotteen taulukon kuvausta.
Vaarien kiinnikkeiden kayttd johtaa jumittumiseen tai
muuhun vikatoimintaan.

SYVYYDENSAADON TURVALLISUUSVAROITUKSET

a)

b)

<)
d)

e)

Irrota akku aina ennen kayttépyoran syvyyden
saatamista.

Ala veda saatopyoraa taaksepain; pydra on suunniteltu
k&annettavaksi.

Ala paina liipaisinta saatiessasi kayttdpydran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden
saatoa.

Ala osoita laitetta itsedsi tai ketaan lahelld olevaa
kohden saataessasi iskun syvyytta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.

@
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Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

KAYTTOTARKOITUS

Tuote on tarkoitettu naulojen iskemiseen pehmeaan
materiaaliin, kuten puuhun. Sité voidaan kayttaa seuraaviin
tarkoituksiin:

Viimeistely ja pielet (sisa ja ulko)
Oven- ja ikkunankarmit
Oven pielet

Jalkalista

Kattolista

Huonekaluty6t

Hattujen ja kenkien muotoilu
Lista

Puiset portaikot

Oven- ja ikkunanpielet
Koristelista

Tiili

Kovapuulattiat

Panelointi

Huonekalut

Tama tuote ei sovellu sdhkdjohtojen kiinnittdmiseen.

Ala kayta tatd tuotetta milldan muulla tavalla kuin sen
kayttotarkoituksen mukaiseksi.

HUOLTO

A WARNING

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatoja tehtdessa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttad. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin véltytddan mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

a) When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

b) Alz puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Use clean cloths to
remove dirt, carbon dust, etc.

c) Aldkoskaan paéstéjarrunesteitd, bensiinid, dljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

d) Kayta aina sahkolaitetta kayttdessasi tai polya
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta liséksi pélynaamaria, jos tyd on polyista.
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e) Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen elinidksi
normaaliolosuhteissa riittdvalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatyokalu ei kaipaa lisavoitelua.

Al3 voitele nauloja, naulalipasta tai iskumekanismia. Pida
puhtaana.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ymparistdnsuojelun kannalta
tydkalu, lisédva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

|

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-saantdjen noudattamisesta

m >

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

-
=
r—

Lue kayttdohjeet

1O

Syvyydensaatd

A
-
-
v

Taysi sarjakaynnistys

Kontaktikdynnistys

Kiinnikkeen pituus
Kiinnikkeen mitta

Kiinnikkeen halkaisija

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.
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A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser
kan det fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

STIFTER SIKKERHETSADVARSLER

a) Sjekk alltid om vertoyet er fylt med stifter. Uforsiktig
handtering av stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

b) lkke pek med verktayet mot deg selv eller noen
andre i na@rheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren
og kan fere til personskader.

c) lkke utlest verktoyet hvis ikke verktoyet er godt
presset mot emne. Dersom verktgyet ikke er i kontakt
med emne, kan stiften skli unna tilsiktet sted.

d) Koble verktoyet fra stremtilferselen nar stifteren er
klemt fast i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt
stift, kan stiftemaskinen utilsiktet bli aktivert hvis den er
plugget i.

e) Ver forsiktig nar du lgsner en fastklemt stift.
Mekanismen kan vaere under trykk og stifteren kan
utlades med stor kraft mens man prgver a deblokkere
det som er klemt.

f) lkke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger.
Verktoyet er ikke ment til festing av streminstallasjoner
og kan skade isolasjonen pa strgmkablene og dermed
fore til elektrisk stet eller brannfare.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

a) Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret
kan fere til skade pa deg selv og andre.

b) Verktayet er tiltenkt for bruk med en hand. Ikke hold
verktgyet i frontdelen av magasinet. Ikke sett hender,
hode eller andre kroppsdeler neer enden av magasinet,
der stiftene kommer ut av verktayet siden det kan fare
til at personer blir skadet.

c) Forsikre deg alltid om at delen som skal inn i emne
er i full kontakt med emne du skal jobbe pa. A sette
kontaktstykke kun delvis mot emne kan fgre til at
stiften skyter forbi emne, noe som kan fare til alvorlig
personskade.

d) Ikke kjer stifter inn naer materialkanten. Materialet
kan splintre og fore til at stiften spretter tilbake og kan
skade deg eller dine medarbeidere. Vaer oppmerksom
pa at stiften kan falge treets struktur slik at det plutselig
kommer ut fra siden av treet eller bgyer av og farer til
personskader.

e) Hold hender og kroppsdeler unna stedet du jobber pa.
Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for &

holde hender og kroppen unna potensiell fare. Forsikre
deg om at emne er godt sikret far du trykker stifteren
mot materialet. Kontakt med materialet kan fgre til at
materialet flytter seg uventet.

f) Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av
verktgyhetten nar du jobber i sma rom. Plutselig
tilbakeslag kan fere til stat mot kroppen, spesielt nar
man stifter inn i hardt og tett materiale.

g) Ved vanlig bruk av verktayet, vil dette trekke seg tilbake
sa snart stiften er festet. Dette er en vanlig reaksjon
til verktgyet. Ikke prgv a hindre tilbaketrekkingen ved
& holde stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen
kan fare til at en ny stift kjgres ut av stifteren. Hold godt
fast i handtaket, la verkteyet utfere jobben og sett aldri
den andre handen pa toppen av verktoyet eller naer
utgangen. Hvis denne advarselen ikke felges, kan det
fare til alvorlig personskade.

h) Ikke kjgre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at
stifteren er i en slik skra vinkel at dette kan fore til at
stifter sklir unna og skader personer.

i) Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte
ledninger, gassrer, vannrgr osv. for du bruker verktgyet
pa dette stedet.

j) Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus,
skru tilbake til kontinuerlig driftsmodus.

k) Innskytingsdybden for stiften kan justeres utover
lufttrykket. Det anbefales a teste dybden pa en restbit
av materialet for & bestemme n@dvendig dypde.

1) Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette
verktgyet. Bruk av feil stifter kan fgre til at stifter blir
fastklemt eller andre feilfunksjoner.

DYBDEJUSTERING SIKKERHETSADVARSLER

a) Fjern alltid batteriet for du justerer dybden pa drillhjulet.

b) Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for &
bli rotert.

c) Ikke trykk utl@seren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

d) Velg alltid full kontinuerlig drift fer du justerer dybden
pa drillen.

e) lkke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i
naerheten nar du justerer dybden.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.
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TILTENKT BRUK

Produktet er tiltenkt stifting i mykt materiale som tre. Bruk
som felger:

Avslutning og beskjeering (inn- og utvendig)
Degr- og vindusrammer

Dgrrammer

Sokkellist

Endelistverk

Mgbler

Listverk pa hetter og beslag

Listverk

Tretrapp

Dear- og vinduskledning

Stolskinne

Formstein

Gulvbelegg i hardtre

Panel

Mgabler

Produktet egner seg ikke til & feste stremledninger.

Ikke bruk dette produktet pa annen mate en for formal som
beskrevet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved a
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

a) Nar vedlikehold utferes, ma kun identiske reservedeler
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller fore til
skade pa produktet.

b) Unngéa bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a tarke bort smuss, stgv osv.

c) Du ma aldri Ila bremseveeske, drivstoff,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke
eller gdelegge plasten.

d) Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktey eller nar
det blases stgv. Hvis arbeidet utlgser stav, bruk ogsa
en stgvmaske.

e) For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.
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SMZRING

Alle lager i dette produktet skal smares med en tilstrekkelig
mengde med et hgyverdig smegremiddel for a sikre
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor
ungdvendig med tilleggsmering.

Ikke bruk smgring pa stiftene, stiftemagasinet eller
utskytingsmekanismen. Hold rent.

MILJBVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktgyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

|

SYMBOLER

A Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklaering

E H [ EurAsian Konformitetstegn.

@ Les brukermanualen
V]

Dybdejustering

Kontinuerlig drift

Kontraktutlgsing

Fester lengde

Fester tykkelse

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

——
Ga
Q Fester diameter
]



A OCTOPOXHO

MpouTuTe BCe yKa3zaHMA U UHCTPYKLMU MO TEXHUKE
6e3onacHocTU. HecobniogeHne npegocTepexeHuit
N VHCTPYKUMA MOXET MPUBECTU K  MOPaKEHUIO
3MEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOpPaHuio U/Unu cepbesHbIM

TpaBMam.
P d

CoxpaHute Bce npeaynpexaeHnsa U UHCTPYKUUKU Ans
panbHeNllero MCNosib30BaHUA.

NPEAYNPEXAEHUA MO BE3OMNACHOCTU MNPU

PABOTE C CTEMJIEPOM

a) Bcerga umenTe B BMAY, YTO B WHCTpyMeHTe ©
HaxopATCcA CcKoObl. HeocTopoxHoe obpalieHvie
CO CTennepoM MOXeT NPUBECTU K HenpaBUNbHOMY
BGVBaHMIO CKOB 1 HECHACTHBIM CryYasM.

b) He HanpaBnsATe HCTPYMEHT Ha ce6sA Unmn Ha Koro-
nu6o no6nusocTun. CrnyyaiiHbiin Nyck MOXET NPUBECTU
K BbICKaKMBaHWIO CKOObI 1 COOTBETCTBEHHO K TpaBMaM.

c) He 3anyckaTe WHCTPYMEHT, NokKa OH He

)

-

NPUIOXEeH NIOTHO K o6pabaTbiBaeMOMy OGBbeKTy. f)

Ecnv  WHCTPYMEHT He HaxoguTCs B  KOHTaKTe
c obpabaTbiBaeMbiM  06bekTOoM, ckoba  MoxXeT
OTKIIOHUTBLCS OT LiENU.

d) OTcoeamMHsANTE  MHCTPYMEHT OT  MCTOYHMKA
NUTaHus, Koraa ckob6a 3acTpeBaeT B UHCTPYMEHTE.
Mpy n3BNeYeHUN 3acTpsBLUEN ckoBbl, CTennep MoXeT g
Crny4aiHO 3anyCTUTLCSI, €CNV OH BKITOYEH B PO3ETKY.

e) MMpu n3BnevyeHun 3acTpsABLUEN CKOObI cobniopanTe
OCTOPOXHOCTb. MexaHu3M  MOXeT  HaxoAuTbCs
noa AaBneHMeM u ckoba MOXET BbICKOUUTL Npu
nonbITKE YCTpaHeHUs Henonagku, CBsI3aHHOW C ee
3acTpeBaHuNEM.

f) He wmcnonb3yiTe cTennep AN  KpenneHus
anekTpuyeckoro kabensi. He npegHasHaueH Aans
YCTAHOBOK C 3rnekTpuyeckum kabenem u MoxeT
NpVBECTN K MOBPEXAEHUIO U30MNALMN 3NEKTPUYECKNX
kabenen, 1 B pe3ynbTaTe K MOPaXKeHWIo ANeKTPUHECKnM

TOKOM WNV ONacHOCTH BO3HMKHOBEHMS noxapa. h

OONONHUTENbHLIE MPEAYNPEXAEHUA MO TEX-

HUWKE BE3OMACHOCTHU

a) Bcernpa nomHMTEe O TOM, 4TO HenpaBunbHOE i)
MCNoNb30BaHWE UMW HeHaanexallee obcnyxuBaHue
[aHHOro arperaTta MOXeT NPUBECTU K TPAaBMUPOBaHMIO
He TOMbKO Camoro oriepaTopa, HO U OKPYXXarLLMX nuL.

b) WHCTpyMeHT paccuutaH AN MCMONb30BaHUSA B OOHOWN )]
pyke. He gepxuTech 3a UHCTPYMEHT nepeaHen 4acTblo
MmarasuHa. He nometuaiite cBou pyku, ronioBy UM UHble
YacTu CBOEro Tena Bo3rie HUXHEN YacTu MarasuHa, rae g
ckoba BbIXOAWUT U3 MHCTPYMEHTa, Tak Kak 3TO MOXeT
NpVBECTM K TSXKENOiA TpaBMe.

c) Bcerga npoBepsiite, 4Tobbl KOHTAKT 06pabaTbiBaEMoro
obbekta Obin  MOMHOCTBLIO  fIOKaNM30BaH  Hapg

@

)

)

Pycckuin

obpabatbiBaeMbIM o6bekToM. PacnonoxeHve
KOHTakTa ¢ obpabaTbiBaeMblM OBBHEKTOM YacTUYHO
Hap obpabaTbiBaeMbiM OGBHEKTOM MOXET MPUBECTU
K TOMy, 4YTO ckoba MOXeT okasaTbCsi 3a npeaenamu
obpabaTtbiBaemMoro 06bekTa, W COOTBETCTBEHHO K
TSDKENbIM TpaBmMaMm.

He BGuBaiiTe ckobbl GrnM3ko K Kkpaw MaTtepuana.
ObpabaTbiBaeMblil 0OOBEKT MOXET packonoTbCs U
NpyvBECTU K PUKOLLETUPOBAHWMIO CKOObI, MONyYeHWo
TpaBMbl BaMu 1 ToBapuLiamun no pabote. Yytute, 4to
cTepXXeHb CKOGbl MOXET npocriefoBaTb MO BOMOKHY
ApeBecHHbl U HEeOXWAAHHO BbINTU Hapyxy ¢ 6okoBoW
YacTtu paboyero maTepuana unm MoXeT OTKIMOHUTBCS 1
TEM CaMbIM, BO3MOXHO, MPUBECTU K TPaBME.

[lepxuTe pyKku 1 apyrve 4actu CBOero Tena noparnblue
OT HenocpeAcTBEeHHON pabouel 30Hbl. YaepxuBanTe
obpabaTbiBaeMblii 06bEKT 3axKnMamu, Gepernte pyku n
TENno OT BO3MOXHbIX NOBpexaeHui. MNepen HaxaTnem
ckobbl B HanpasneHne matepuana ybeamtecb B TOM,
yTo obpabaTbiBaeMbli OGBEKT MNPOYHO 3aKpenseH.
KoHTakt c obpabaTbiBaeMbiM 0OBLEKTOM  MOXeT
npyvBECTM K HeoXuaaHHOMY cMelleHuio paboyero
maTepuana.

[lepxuTe Nuuo W Apyrve 4actTu CBOero Tena BAanu
OT 3afHeln YacTu Konnaka WHCTpyMeHTa npu paboTe
B 3aKpbITbIX MomeLleHusx. BHesanHoe oTckakuBaHve
MOXET nepeaaTtb yAapHYH BOMHY Ha Teno, 0COGEHHO
npu B6WBaHUM CckOG B TBEPAbIA WU NAOTHbINA
MmaTepwuan.

Bo Bpemsi HopmarnbHOW paGoTbl nocrne BOGMBaHWSA
CKOBbl MHCTPYMEHT MOMEHTarlbHO OTckakuBaeT. JTo
HopManbHas (YHKUMA MHCTPYMeHTa. He nbiTantechb
npefoTBpaTUTL OTCKakMBaHWeE, yAepxuBas cTennep
Ha obpabaTbiBaeMom obbekTe. [lpenATcTBOBaHWE
OTCKaKNBaHMIO MOXeT MPUBECTU K TOMY, YTO cTennep
no MHepumu BoGbET BTOPYI ckoBy. [epxuTe Kpenko
3a pyKOsITKY, [aiTe WHCTPYMEHTYy AenaTtb CBO
paboTy, HMKOrAa He KnaguTe BTOPYIO PyKy Ha BEPXHIO
YacTb MHCTPYMEHTa WUnnM psiaoM ¢ paboyeit YacTbio.
HecobniogeHve AaHHbIX NpeaynpexaeHuin  MoxeTt
NpVBECTM K TSKENbIM TpaBMam.

He BGuBaiite ckobbl noBepx ApyrMx ckob wnm
MHCTPYMEHTOM Mo 04eHb GOSbLUMM YTTIOM, NOCKOSbKY
3TO MOXET MPUBECTU K OTKIMOHEHWIO/Mpornby ckob u
TpaBmam.

Mepen ucnonb3oBaHnem npubopa Bceraa nposepsinTe
pabounii y4aCTOK Ha npegMeT Hanuuusi CKpbITOW
3MEeKTPONpPOBOAKW, ra3oBbIX JIMHUIA, BOAOMNPOBOAOB M
T.4.

Mocne  wcnonb3oBaHus  npubopa B pexume
cpabaTbiBaHUSI KOHTaKTa NnepeksYmTe ero obpaTHo B
PEXMM NOMHONM NocneaoBaTeNlbHOCTY.

[nybvHa BOMBaHMA CkOG MOXeT perynmpoBaTbCs
CBepx ypoBHS AaBrieHns Bosdyxa. Utobbl onpeaennts
Tpebyemyio rnyGuHy nepen npYMeHeHneMm,
pekomeHayeTcs npoBepuThL ee Ha Kycke
obpabaTbiBaemMoro o6bekTa.
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|) (o} AAHHBbIM  UHCTPYMEHTOM MOTyT WUCNONb30BaTbCA u

Pycckun

HanonbHble NOKPbITUA U3 TBEPAbIX NOpPO4 ApeBECUHbI

UCKNKO4YNTENBHO TONbKO Te CKOObl, KOTOpble m  O6nuLoBKa NaHensmMm

COOTBETCTBYIOT yKa3aHHbIM B Tabnuue TeXHUYECKUX
XapaKkTepucTuk npuGopa. Vcnonb3oBaHue

n  Mebenb

Hemoaxoaswmx —ckob — MoxeT npmeectun K unx [aHHbIA |'|pV|60p He nogxoaut  Ana KpenneHmsa
3acTpeBaHU0 N NHbIM Henosnaakam. 3ne|<‘rp0KaGeJ19|.

NPEQYNPEXOEHMS MO BE30NACHOW PEFYIUPOB- Vcnonb3yinte AaHHbIn Npubop TONMbKO B COOTBETCTBUM C
KE MYBUHBI €ro yCTaHOBMNEHHbIM NpeAHa3Ha4YeHneMm.

BCEraa CHUMaiiTe akkyMynsiTopHble 6atapem. TEXHWYECKOE OBCIY)XUBAHVE

b) He oTTArmBavite Hasag perynMpoBOYHOE KONeco, OHO
npefgHasHaveHo Ans BpalleHus.

¢) He HaxumariTe Ha Kypok Npu perynmpoBke NpUBOAHOMO
LUKWBaA.

d) Mepen perynupoBKkoi rny6uHbl BAMBaHWA Bceraa
BbIGUpaNTE MOSMHbIA  PEeXUM MOCnefoBaTEeNbHOro
BOMBaHMS.

e) He HanpaBnsanWTe WHCTPYMEHT Ha cebs unm Ha
KOro-nn6o no6nmu3ocTM npu perynupoBke rnyouHbI

A OCTOPOXHO

Mpunbop HM B KOEM criyyae He AOIKeH NoACOeANHSATLCS
K MCTOMHWKY MUTaHus, korAaa Bbl pa3bupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbINOMHSIETE  PEryriMpoBKy, O4YUCTKY,
npoBoanTe TexHu4yeckoe obcnyxvBaHWe, WNW Koraa
npubop He wucnonb3yetcs. OTcoegnHeHne npubopa
Nno3BONWT  3aLUMTUTb WHCTPYMEHT OT  Clly4aiiHoro
3anycka, 4peBaToro  Cepbe3HbiMu  DU3NYECKUMU
TpaBMamu.

BOMBaHMS.

TPAHCMOPTUPOBKA IUTUEBbLIX EATAPEM a) MNpv npoBegeHUM TekyLlEero PemMOHTa WCMOoNb3ynTe

TpaHcnopTupyiTe  akkyMynatopHyiwo  GaTtapelo B
COOTBETCTBMM C  MECTHBIMW U FOCYAAPCTBEHHBIMU
npasunamm 1 NoNoXeHNAMU.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6aTapeit TpeTbel CTOPOHOW
cobniopainTe Bce cneuunanbHble TpeGoBaHUS NO ynakoBke
n MmapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObl aKKyMyNATOPHblE
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT C Apyrumu Gatapesmu
MM NPOBOAVMBIMM MaTepuanamu npu TPaHCNOPTUPOBKE,
ONsi 3TOr0 3alUUTUTE OrofieHHblE pa3beMbl U30MSLMEN,
M3OMUPYIOLUMMKM  KOMMaykamn  unum - neHtamu.  He
nepeHocute 6Gatapen C MOBPEXAEHUSMU UMW yTEeYKaMMU.
3a panbHedWwuMKM  KOHCynbTauusmm  obpaTtuTecb B
TPaHCNOPTHO-IKCNEANLIMOHHYIO KOMMaHUIO.

HA3HAYEHUE d)

Mpubop npegHasHayeH ans BOGuBaHUs cko® B Msrkue
maTepuanbl, Takue kak pAepeso. [pegHasHaueH ans
cnepyoLwmx ccep NpUMeHeHNs:

TONMbKO  MAOEHTUYHbIe  3an4yacTu. Mcnonb3oBaHue
Apyrnx 3anyacTten MOXeT npeacTaBnsiTb OMAaCHOCTb
nnu noBpeanTb N3genus.

b) W3beravite ncnonb3oBaHWs pacTBOpuTeEnen BO BPEMS

YWCTKM MracTMaccoBbix YacTeit. MHorve nnactmaccel
YyBCTBUTENbHbI K BO3AEWACTBUIO Pa3NUYHbIX BbITOBbIX
pacTBopuTenein u B peaynbTaTe UX WCMONb3OBaHUS
MOryT paspylwumTbCs. [nA CHATUA rpasun, Nbinu v np.
Nonb3ynTechb YNCTON TPANKOWN.

c) Hukorga He ponyckaiiTe KOHTakTa TOPMO3HOM

XnakocTn, 6eH3nHa, NPoayKTOB Ha HE(TAHOM OCHOBE,
NPOMMTOYHOrO Macna WM T. 4. C NIacTMaccoBbIMU
yacTamu. OTH XuUMMKaTbl cofdepxaT BellecTBa,
KOTOpbIE MOTYT UCMOPTUTL, OCNabuTb UNU paspyLInTb
nnactmacy.

Bcerna  HapeBailTe  MpefoXpaHWTenbHble — Unu
3aLUMTHBIE OYKM C BGOKOBLIMM 3aLUMTHLIMK IKpaHaMM
npu paboTe ¢ AaHHbIM MHCTPYMEHTOM UMK CoyBaHWW
nbinu. Ecnn Bo Bpemsi paGoTbl obGpasyeTcsi MHOro
NbiNu, Takke HageBaiTe NbiNe3almTHY0 Macky.

m  Otpgenka v Hanagka (BHYTPY U CHapYXXun NOMELLEHNI)
m  [IBepHble 1 OKOHHblE KOPOOKM e) Ans  Gonblwen 6e3onacHOCTM U HaAEXHOCTU
m [lBepHble orpaHuumMTENM BCE PEMOHTHble paboTbl [OSKHbI NPOBOAWUTLCS
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.
m [laHenb ocHoBaHUA
m [losicok Hag KapHU3oM CMA3KA
= MeGenk Bce MOOWMWMHWKA B W3OENUM CMasaHbl LOCTATOMHbIM
m  Konnaku v nnuHTyChbl KONMMYECTBOM BbICOKOCOPTHOM cMasku ans
m  dopMoBaHHble aeTanu NpOAOIMKNTENBHON JKCMyaTaLmm n3aenus B HopMarbHbIX
paboumnx ycrioBusix. [oaTomy AononHUTeNbHast cMaska He
m  [lepeBsiHHbIE NECTHULbI
TpebyeTcs.
m  [IBEpHbIe N OKOHHbIE HAMUYHUKK
a  Pelika s 3aLATEl CTEH OT NOBDEKICHMS CIMHKAMM He HaHOCKTe cMa3oyHbIX MaTepuanoB Ha ckobbl, MarasuH
CTynbeQ w pexa CKOB MNM NPMBOAHOM MeXaHMaM. [lepXuTe MHCTPYMEHT B
o yucToTe.
m  PopMOBaHHBIV KMpPMNUY
30
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Pycckuin

3ALUMTA OKPYXXAIOLLEW CPEObI

YTunuaupyiite KaK  cblpbe, a He

BblbpacbiBaite  kak  Mycop. MauwwHa,

akceccyapbl W ynakoBka AOIKHbl ObiTb
|

OTCOPTUPOBAHbI.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA

CurHan onacHocTu

CootBetcTBue Tpe6oBaHusim CE

m >

3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSA

=
=
r—

MpounTante pykoBoACTBO MO
aKcnnyaraummn

1O

Perynuposka rny6uHbl

A
-
L]
v

MonHbIN NocneaoBaTenbHbIN 3anycK

CpabaTtblBaHWe KOHTaKTa

[nuHa cko6
M3meputenb ckob

OunameTp ckob

OtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
npoayKUMst AOMKHA YHUHTOXATbCS
BMecCTe C 6bITOBbIMU OTXOAAMMU.
YTunuaunpyinte, ecnu umeetcs
crneuuanbHoe TeXHUYeckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMN NPOKOHCYNLTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BRacTu Unu
npeanpusiTMeM PO3HUYHO TOProBIu.

I;ﬁ QQ‘H—I
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A OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie
instrukcji i zasad bezpieczenstwa zawartych w

ostrzezeniach grozi porazeniem pradem elektrycznym,
pozarem lub powaznymi obrazeniami.

Zachowaj

wszystkie ostrzezenia i instrukcje do

wykorzystania w przysziosci.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
GWOZDZIARKI

a)

b)

d)

e)

f)

Zawsze nalezy zaktadaé, ze narzedzie zawiera
elementy mocujace. Nierozwazna obstuga
gwozdziarki moze  spowodowa¢  przypadkowe

wystrzelenie elementdw mocujgcych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swoja strone lub w strone
innych osob. Przypadkowe uruchomienie spowoduje
wystrzelenie elementu mocujgcego i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze
docisniete do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie
nie styka sie z obrabianym materiatem, element
mocujacy moze odskoczy¢ od docelowego miejsca.

Odtacz narzedzie od zrédta zasilania, gdy element
mocujacy zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu
zablokowanego elementu mocujgcego gwozdziarka
moze by¢ przypadkowo uruchomiona, jes$li jest
podtgczona.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod
cisnieniem i moze doj$¢ do wystrzelenia elementu
mocujgcego podczas proby usuniecia zablokowanego
elementu.

Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania kabli
elektrycznych. Narzedzie nie jest przeznaczone do
instalacji kabli elektrycznych i moze spowodowac
uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych, powodujgc
porazenie pradem lub pozar.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

a)

b)
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Nalezy pamietaé, ze niewlasciwe uzywanie i
nieprawidlowa obstuga tego narzedzia mogag
spowodowac obrazenia ciata uzytkownika oraz innych
0sob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedna rekg. Nie
trzymaj narzedzia z przodu magazynka. Nie przystawiaj
rgk, gtowy ani innych czesci ciata blisko spodu
magazynka, gdzie gwoézdz wychodzi z narzedzia,
poniewaz moze to spowodowaé¢ powazne obrazenia
ciata.

Zawsze nalezy sprawdzac, czy miejsce styku z
obrabianym materiatem znajduje si¢ nad obrabianym
materiatem. Ustawienie miejsca styku narzedzia

d)

e)

f)

g)

h)

@

z obrabianym materiatem jedynie czesciowo nad
obrabianym materiatem moze spowodowa¢, ze gw6zdz
zupetnie nie trafi w materiat, powodujac powazne
obrazenia ciata.

Nie wbijaj gwozdzi blisko krawedzi materiatu. Obrabiany
materiat moze ulec rozszczepieniu powodujgc
odskoczenie gwozdzia i w rezultacie powodujac
obrazenia ciata operatora lub innych oséb. Nalezy
pamigtac, ze gwozdz moze zmienic¢ kierunek penetraciji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie
wychodzac z boku obrabianego materiatu. Moze to
spowodowac obrazenia ciata.

Nie zblizaj rgk ani czesci ciata do miejsca pracy.
Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest
to konieczne, aby zabezpieczy¢ rece i inne czesci
ciata przed urazami. Przed doci$nigciem elementu
mocujgcego do materialu nalezy upewnic¢ sie, ze
materiat jest odpowiednio zamocowany. Kontakt z
obrabianym materiatem moze spowodowa¢ gwattowne
przemieszczenie materiatu.

Nie zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny
odrzut moze spowodowaé uderzenie, szczegodlnie w
przypadku pracy z twardym lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od
razu po wprowadzeniu elementu mocujgcego. Jest to
normalna funkcja narzedzia. Nie prébuj powstrzymywaé
odrzutu, dociskajgc gwozdziarke do obrabianego
materiatu. Ograniczenie odrzutu moze spowodowaé
wyrzut drugiego elementu mocujgcego z gwozdziarki.
Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az narzedzie wykona
cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki na gorze
narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowac powazne obrazenia
ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujgcych w inne elementy
mocujgce ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym
katem, poniewaz moze to spowodowa¢ odskoczenie
elementéw mocujgcych i w rezultacie obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac,
czy w miejscu pracy nie ma ukrytych przewodéw
elektrycznych, gazowych, wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przetgczy¢
go z powrotem w tryb petnej pracy sekwencyjnej.

Gigbokos¢ wprowadzenia gwozdzia moze byé
ustawiona poza zakresem ci$nienia powietrza.
Zalecamy przeprowadzenie proby gtebokosci na

dodatkowym materiale w celu ustalenia docelowej
gtebokosci wbijania.

Jedynie elementy mocujgce zgodne z opisem
przedstawionym w tabeli ze specyfikacjg produktu
moga byé uzywane z tym narzedziem. Stosowanie
nieprawidlowych  elementéw  mocujacych moze
spowodowac zablokowanie narzgdzia lub inne usterki.
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KONSERWACJA

GULACJI GLEBOKOSCI

a) Zawsze nalezy wyjmowaé akumulator przed regulacjg
koétka wprowadzania.

b) Nie odciagaj kétka regulacji — kétko musi obracac sie.
c) Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kétka
wprowadzania.

d) Zawsze nalezy ustawia¢é petny tryb sekwencyjny
wyrzutu przed regulacjg gtebokosci wprowadzenia.

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrodia
zasilania podczas montazu czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu zapobiegnie przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

e) Nie kieruj narzedzia w swojg strone lub w strone innych

0s6b podczas regulacji gtebokosci wprowadzania. a) Do napraw uzywaé wytgcznie  identycznych

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i

zamiennikéw. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasze narzedzie.

krajowymi przepisami i regulacjami. b) Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia

Nalezy postepowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi

elementéw  plastikowych.  Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas ¢) Nie wolno dopuscic do kontaktu plastikowych

transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi Ilub
tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna

uzyskac w firmie spedycyjnej. d)

PRZEZNACZENIE

Produkt jest przeznaczony do wbijania gwozdzi w miekkie
materiaty, takie jak drewno. Mozna go uzy¢ w nastepujacy

czegsci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancije
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy réwniez
stosowaé maske przeciwpytowa.

sposob: e) Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i

m Listwy wykonczeniowe i ozdobne (zewnetrzne i
wewnetrzne)

Ten produkt nie jest przeznaczony do mocowania kabli
elektrycznych.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem.

niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

[] Fu'tryn.y drzwi i ramy okien SMAROWANIE
m  Oscieza
. - Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu
m Listwa przyscienna I VI
. odpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caty okres
= Lista koronkowa eksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych
m  Zabudowa warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi
» Listwy maskujace potrzeba dodatkowego smarowania.
m  Listwy Nie uzywaj smaréw do smarowania gwozdzi, magazynka
m  Schody drewniane gwozdzi ani mechanizmu wbijania. Utrzymuj narzedzie w
. . Lo czystosci.
m Listy drzwiowe i okienne
P krzest &
" rorecz krzesia OCHRONA SRODOWISKA
m Listwa Scienna
= Podtogi drewniane Surowce nalezy oddawaé do powtdrnego
m  Panele przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
a  Meble Smieci. Z mysla o ochronie $rodowiska,

narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
EEEN  [y¢ sortowane.

3]



®

Ay

SYMBOLE

A Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

c G Zgodnosé CE

[ H [ Znak zgodnosci EurAsian

@ Przeczytaj instrukcje obstugi

Regulacja gtebokosci
Tryb petnej pracy sekwencyjnej

Kontakt

Dtugos¢ gwozdzi

Srednica gwozdzi

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u witadz lokalnych lub
sprzedawcy.

[y V]
<«1B»>
—
Ga Rozmiar gwozdzi
|
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A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni varovani.
NedodrZovani upozornéni a téchto pokynt muze vést
k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru nebo
vaznému zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K HREBIKOVE
SBIJECCE

a) Vzdy predpokladejte, Ze nastroj obsahuje spony.
Nedbalad obsluha hiebikové sbijecky muze mit za
nasledek neocekavané nastfeleni spon a poranéni
osob.

b) Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti.
Neocekavané spusténi vystfeli sponu - pFicina
poranéni.

c) Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén
viéi obrobku. Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem
mohou se spony od néj odrazet.

d) Odpojte nastroj od zdroje napajeni pfi zaseknuti
spony v nastroji. Pfi odstrafiovani zaseknutych spon
se muze hiebikova sbijecka nahodné aktivovat, je-li
zapojena.

e) Bud'te opatrni pfi odstranovani zaseknuté spony.
Mechanismus muze byt pod tlakem a spona muze byt
silou vytlaéena pfi pokusu uvolnit blokaci.

f) Nepouzivejte hiebikovou sbijecku pro
prisponkovani elektrickych kabelt. Neni uréeno pro
instalaci elektrickych kabel a mohou poskodit izolaci
elektrickych kabelt s nasledkem drazu elektfinou Ci
pozaru.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

a) Vzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje,
muZze dojit k poranéni vas i ostatnich.

b) Tento vyrobek je navrzen pouzivani jednou rukou.
Nedrzte nastroj za Celni stranu zasobniku. Nepokladejte
ruce, hlavu ani dalSi ¢asti svého téla blizko spodni ¢asti
zasobniku, kde hrebiky opousti nastroj — moznost
vazného poranéni.

c) Vzdy se ujistéte, Ze kontakt obrobku je zcela umistén
nad obrobkem. PFiblizte se obrobku pouze kousek nad
obrobek, jinak spona zcela mine obrobek a zplsobi
vazné poranéni.

d) Nenastfelujte hiebiky blizko hran materialu. Obrobek
se muZe rozpulit a hiebik odrazit — poranéni vas ¢i
pfihlizejicich. Budte opatrni, hfebik mlze sjet po
letokruhu dfeva, coz zplsobi neocekavany vystup
z obrobku nebo odchyleni — nebezpegi poranéni.

e) Udrzujte ruce a télo mimo bezprostfedni pracovni
oblast. Prfidrzte obrobek svorkami, abyste ochranili

Cestina

ruce a télo pred nebezpecim. Ujistéte se, Ze je obrobek
fadné zajistén pritisknutim spony vaéi  materialu.
Kontakt s obrobkem muze zplsobit neocekavané
zvednuti pracovniho materialu.

f) Udrzujte ruce a télo mimo zadni ¢ast vika nastroje
pfi pracich v omezenych prostorech. Nahlé odrazeni
muize vést z zasazeni téla, zejména pfi nastielovani do
tvrdého ¢i kompaktniho materialu.

g) Pfi b&zném provozu se nastroj odrazi ihned po
nastfeleni spony. Jde o obvyklou funkci nastroju.
Nepokous$ejte se branit odrazeni drzenim hiebikové
sbije¢ky proti obrobku. Omezovani odrazeni mlze
vést k nastfeleni druhé spony. Pevné uchopte rukojet,
nechejte nastroj provést praci a nikdy nepokladejte
ruku na horni stranu nastroje nebo do blizkosti vystupu.
Nedodrzeni tohoto varovani mulze zpUsobit vazné
osobni poranéni.

h) Nenastfelujte sponami na horni stranu dal$ich spon ani
s nastrojem s velmi strmym uhlem, mize to zpUsobit
vychyleni spon s nasledkem zranéni.

i) Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni
plynu, vodovod atd., nez zde vyrobek pouZijete.

j) Po pouziti produktu v rezimu kontaktniho ovladani
prepnéte zpét do sekvenéniho rezimu.

k) Hloubku nastfelovani hiebikl Ize sefidit za stlacenym
vzduchem. Doporu€uje se otestovat hloubku na
nepouzivaném materidlu pro  zjiSténi  hloubky
nastfelovani.

1)V nastroji Ize pouzivat pouze spony shodné s témi
v tabulce specifikace produktu. Pouziti nespravnych
spon povede k zaseknuti ¢i jinym selhanim.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO SERIZENi HLOUBKY

a) Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte
baterii.

b) Nezatahujte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se
otacelo.

c) P¥i sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte
spoust.

d) Pfed sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte plné
sekvenéni rezim nastfelovani.

e) Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi
sefizovani hloubky nastfelovani.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpis.

Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktt prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
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€ Cestina

spole¢nosti na dalsi radu. e) Pro lepSi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

ZAMYSLENE POUZITI

Produkt je uren pro nastfelovani hiebiki do mékkého
materialu, napfiklad dfeva. Lze pouzit pro:

MAZANI

Veskera loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozZstvim vysoce G¢inného maziva, které

m  Dokonc¢ovani a Upravy (interiér a exteriér) sta¢i na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
m Ramy dvefi a oken podminkach pouzivani. Zadné dal$i mazani naradineni
®  Zérubné dvefi nutne.
m Podlahova lista Nepouzivejte maziva na hrebiky, zasobnik hiebiki ani
= Formovani klenby nastfelovaci mechanismus. Udrzujte Cisté.
m  Skiiné " " v—
o - OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

m  Bednéni a lemovani
= Upravy V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
m Dievéna schodisté nafadi do  domovniho  odpadu a
m Uprava dvefi a oken upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s PFicky Zidle s predpisy na ochranu zivotniho prostfedi

] }I X EE  odkladejte vyslouzilé nafadi, pfislusenstvi i
= Cihlafska forma obalovy material do tfidéného odpadu.
m Drevéna podlaha
= Pameliny SYMBOLY
n  Nabytek
Produkt je nevhodny pro upevriovani elektrickych kabelt. A Bezpecnostni vystraha
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném

@ pouziti. c E Shoda CE

UDRZBA EH[ Euroazijska znacka zhody

montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nahodnému spusténi a tim vaznému osobnimu
poranéni.

A VAROVANI L L
Prostudujte si Navod k pouziti
Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
U V]

Sefizeni hloubky

PIné sekvenéni vladani

a) PFi udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci

CT Lo Ovladani kontaktu
nebo zpUsobit poSkozeni vyrobku.

b) Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢€asti,
nebot naruduje povrch plastl. K odstranéni necistot,

—
Ga
prachu apod. pouziveijte Cisty hadr. Q
||

Délka upevniovaciho prostfedku
Méfidlo upevnovaciho prostfedku

Pramér upevnovaciho prostfedku

c) Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.

d) Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecénostni Ptejte_se u mistnich uvfadu nebc_)
bryle s postrannimi &titky, kdyZ obsluhujete elektricky prodejce na postup pfi recyklaci.
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.
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Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést
és utasitast. A figyelmeztetések és eldirdsok be nem
tartasa elektromos daramitést, tlizet és/vagy sulyos
sériilést eredményezhet.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes

fi

gyelmeztetést és utmutatot.

SZOGBELOVO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

a

b

) Mindig lgyeljen arra, hogy a szerszamgépben
legyenek kotéelemeket. A szdgbelové gondatlan
kezelése a kotéelemek varatlan kilovését és személyi
sérllést okozhat.

) Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki
masra a kozelben. A varatlan kioldas kiveti a
kotéelemet, ami sérilést okoz.

c) Neaktivaljaaszerszamgépet, hacsak aszerszamgép

d

e

)

T
a

b

nincs erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha
a gép nem érintkezik a munkadarabbal, a kétéelem
eltérhet a céltol.

) Huzza ki a szerszamgépet a konnektorbodl, ha a
kotéelem beragadt a szerszamgépbe. A beragadt
kétéelem eltavolitasakor a szogbelovsé véletlentl
aktivalodhat, ha csatlakoztatva van.

) Ovatosan jarjon el a beragadt kotdelemek
eltavolitasakor. A mechanizmus nyomas alatt lehet és
a koétéelem kivetddhet egy beragadas megsziintetése
soran.

Ne hasznalja a szogbelovét elektromos vezetékek
rogzitésére. Nem alkalmas elektromos vezetékek
felszereléséhez, és karosithata az elektromos
vezetékek szigetelését, ezaltal aramitést vagy
tlzveszélyt okozva.

OVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

) Mindig legyen tudatdban annak, hogy a szerszam
helytelen hasznalata és kezelése soran sériiléseket
okozhat 6nmaganak és masoknak.

) A szerszam egykezes haszndlatra lett kialakitva. Ne
tartsa a szerszamgépet a tar elejénél. Ne tegye a
kezét, a fejét vagy barmely mas testrészét a tar aljanak
kozelébe, ahol a szdg kijon a szerszambol, mert sulyos
személyi sérilést okozhat vele.

c) Mindig ellendrizze, hogy a munkadarab érintkezd

d

teliesen a munkadarab folétt van. Ha a munkadarab
érintkezé6 ugy van elhelyezve, hogy csak részben
érintkezik a munkadarabbal, a sz6ég elkerilheti
a munkadarabot, ami sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

) Ne hajtson be szdgeket az anyag élének kozelében.
A munkadarab széthasadhat, aminek kovetkeztében
a szog gellert kaphat, sériilést okozva Onnek vagy
munkatarsainak. Vegye figyelembe, hogy a szdg
kovetheti a fa szemcséit, ami miatt varatlanul kiallhat

e)

f)

g)

h)

a munkadarab oldalabdl vagy esetleg sériilést okozva
eltérilhet.

A kezeit és a testrészeit tartsa tavol a kozvetlen
munkaterilettél. Régzitse a munkadarabot kapcsokkal,
ha a kezeit és testét tavol szeretné tartani a potencialis
veszélyzonatol. Ugyeljen ra, hogy a munkadarab erésen
régzitve legyen, mielétt a kotéelemet hozzanyomna az
anyaghoz. A munkadarab érintkez6 a munkadarab
varatlan elmozdulasat okozhatja.

Az arcét és a testrészeit tartsa tavol a gép fedelének
hatuljatél, ha kis helyeken dolgozik. A hirtelen
visszarlgas Utést helyez a testre, kiléndsen, ha
kemény vagy sirl anyagot szbgel.

Normal hasznalat sordn a szerszdm a kotéelem
behajtdsa utdn azonnal visszarig. Ez a szerszam
normal funkcidja. Ne kisérelie meg elkeriini a
visszarigast a szogbelévének a munkadarabhoz
nyomasaval. A visszarigas korlatozasa egy masodik
kétéelem behajtasat okozhatja a szbgbelévEbél.
Erésen fogja meg a fogantyut, és hagyja, hogy a gép
végezze el a munkat, soha ne helyezze a masik kezét
a szerszamgeép tetejére vagy a kilépényilas kdzelébe.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sériilést eredményezhet.

Ne hajtson be kotéelemeket mas kotéelemek felett,
illetve amikor a szerszam tulsagosan meredek szégben
van, mert ez a kétéelem elhajlasat okozhatja, ami
sérllést eredményezhet.

A termék hasznalata el6tt mindig ellendrizze a
munkatertiletet rejtett vezetékek, gazcsovek,
vizvezetékek stb. tekintetében.

A terméket az érintkezd aktivaldas modban vald
hasznalat utan kapcsolja vissza teljesen szekvencialis
maodba.

A szdg behajtasi mélysége a légnyomassal allithatd.
Javasolt tesztelni a mélységet egy felesleges
munkadarabon, hogy meghatarozza az alkalmazashoz
sziikséges mélységet.

Csak a termék miszaki tablazatan leirtakkal
megegyez6 kétéelemek hasznalhaték a szerszammal.
A nem megfeleld kdtéelemek hasznalata beragadashoz
vagy mas meghibasodashoz vezethet.

MELYSEGBEALLITAS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a)
b)
c)
d)

e)

Mindig vegye ki az akkumulatort, mielétt beallitia
hajtokerék mélységét.

Ne huzza hatra a beallitokereket, a keréknek forognia
kell.

Ne nyomja be a kiold6t a mélységbeallité kerék allitasa
kézben.

A behajtasi mélység beallitasa el6tt mindig valassza ki
a teljesen szekvencialis beldvés médot.

Ne iranyitsa a gépet 6nmagara vagy barki masra a
kézelben a behajtasi mélység beallitasakor.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.
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Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne

ami a szemet oldalrél is védi. Ha a hasznalat poros
kérnyezetben térténik, vegyen fel egy pormaszkot is.

e) A nagyobb biztonsag és megbizhatdésag érdekében

minden javitast hivatalos szervizkézpontban kell
elvégeztetni.

szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi  keNES

informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé

céggel A termékben |év8 Osszes csapagy a termék teljes
’ élettartamara elegendd kenéanyaggal van feltéltve, normal
RENDELTETESSZERU HASZNALAT korulmények kozotti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag

A termék szdgek behajtasara alkalmas puha anyagokba,

nincs sziikség arra, hogy a gép belsd részeit kenje.

pl. faba. A kdvetkezékre hasznalhato: Ne hasznaljon kenéanyagot a szogeken, a szégtaron vagy
m Feliletkiképzés és karpitozas (belsé és kiilsé) a behajté mechanizmuson. Tartsa tisztan.

m  Ajt6 és ablakburkolat " -

= Ajtokeretek KORNYEZETVEDELEM

= Lambeéria Segitse elé az alapanyagok tjrahasznositasat
= Koronakialakitas azzal, hogy nem helyezi el &ket a
m  Szekrény haztartdsi szemétben. Kornyezetvédelmi
m  Sapka és cip&sarok megfontolasbdl az elhasznalédott gépet és
m  Zsaluzas N tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
m  Falépcsok szelektiv modon kell gydijteni.

m  Ajt6 és ablak diszitéelem "

» Szegéléc SZIMBOLUMOK

m  Téglafal . - .

s Parkettizas Biztonsagi figyelmeztetés

m Lambéria

m  Butor c E CE megfelel6ség

A termék nem alkalmas elektromos vezetékek rogzitésére.
Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

KARBANTARTAS

Alkatrészek szerelésekor, beadllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos hal6zatbol. A
termék halozatbdl torténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos sériilést okozhat.

a) Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

b) A mianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon
a tisztitészerek hasznalatatdl. A  kereskedelmi
forgalomban kaphaté oldészerek rongalé hatassal
vannak a muianyagbodl készllt elemek tdbbségére.
A por és egyéb szennyez6dések stb. tisztitdsara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

c) A mianyag részek semmilyen korllmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapt termékekkel, beszivodé olajokkal stb. Ezen
anyagok olyan vegylleteket tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, meggyengithetik vagy tonkretehetik a
mianyagot.

d) Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a
por kifuvasakor mindig viseljen védészemiveget,
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Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.
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Olvassa el a kezel6i kézikdnyvet

1O

Mélységbeallitas

A
-
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Teljesen szekvencialis aktivalas

Erintéses aktivalas

Kotéelem hossza

Kétéelem mérete

Koétéelem atméréje

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehetdség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi 6nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.
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A\ AVERTISMENT

toate avertismentele si instructiunile de

sigurantd. Neurmarea avertizarii si instructiunilor ar
putea cauza electrocutare, incendiu si/sau vatamare
grava.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A PISTOLULUI DE
CUIE.

a)

b)

d)

e)

f)

intotdeauna presupuneti ca scula contine capse.
Manipularea neatenta a pistolului de cuie poate cauza

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana
din apropiere. Apasarea neasteptatd pe tragaci va
descarca cuiul/capsa cauzand o ranire.

Nu actionati scula decéat daca este agezata ferm pe
piesa de lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa
de lucru, capsa ar putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele
se blocheazi in sculi. In timp ce indepértati o capsa
blocata, pistolul de cuie ar putea fi accidental activat
daca este conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa
blocata. Mecanismul poate fi sub compresiune iar
capsele ar putea fi fortate sa se descarce in timp ce
incercati sa eliberati o situatie de blocare.

Nu folositi aceasta scula pentru capsarea cablurilor
electrice. Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor
electrice si poate deteriora izolarea cablurilor electrice
si ca urmare sa provoace electrocutare sau pericol de
incendiu.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

a)

b)

d)

intotdeauna trebuie sa fiti constienti de faptul c&
utilizarea incorecta si manipularea necorespunzatoare
a acestui instrument poate cauza vatamarea dvs. si a
altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folosita cu o singura mana.
Nu tineti scula de partea din fatd a ncarcatorului
de capse. Nu puneti mainile, capul sau alte parti ale
corpului 1anga fundul incarcatorului acolo unde cuiul
iese din unealta, intrucat poate fi cauzata ranirea grava.

Asigurati-va intotdeauna ca contactul piesei de lucru
este complet pozitionat deasupra piesei de lucru.
Pozitinarea doar partiala a contactului piesei de lucru
deasupra piesei de lucru poate cauza ratarea completa
a cuiului pe piesa de lucru si sa rezulte in vatamare
personala grava.

Nu capsati capsele pe marginea materialului. Piesa
de lucru s-ar putea despica cauzand ricoseul cuiului
vatamandu-va pe dvs sau colegul dvs. Fiti atent
intrucat cuiul urmeaza fibra lemnului cauzand iegirea
sau devierea lui neasteptata pe marginea materialului

e)

f)

9)

h

=

k

<

lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti mainile si partile corpului libere fatd de imediata
vecinatate a zonei de lucru. Tineti piesa de lucru cu
cleme atunci cand e necesar pentru a va tine mainile si
corpul ferite de o potentiala vatamare. Fiti sigur ca piesa
de lucru este fixatd corespunzator inaintea apasarii
capsei pe material. Contactul cu piesa de lucru poate
cauza materialul de lucru sa se deplaseze neasteptat.

Tineti fata si partile corpului ferite de capatul sculei
atunci cand lucrati in zone stramte. Reculul brusc poate
cauza impactul cu corpul, in special cand actionati pe
materiale dense sau dure.

in timpul unei folosiri normale scula va avea un recul
imediat ce ati capsat. Aceasta este functionarea
normald a sculei. Nu fincercati sa preveniti reculul
tinand pistolul de cuie/capse contra Limitarea reculului
poate cauza ca o a doua capsa sa fie impuscata din
pistolul de cuie. Tineti ferm manerul, lasati scula sa.si
faca treaba si nu va puneti niciodata cealaltd mana pe
partea de sus a sculei sau langa evacuare in niciun
moment. Neacordarea atentiei acestei avertizari poate
rezulta in vatamare personala grava.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula
la un unghi ascutit intrucat ar putea cauza devierea
capselor ceea ce poate provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse,
tevi de gaz sau de apa etc, inaintea folosirii produsului
intr-o asemenea zona de lucru.

Dupa folosirea produsului in modul contact punere in
functiune, treceti inapoi la modul complet secvential.

Profunzimea actionarii cuiului poate fi reglata prin
presiunea aerului. Este recomandabil sa testati
profunzimea pe o piesa de lucru deseu pentru a
determina profunzimea ceruta pentru operatiune.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de
specificare a produsului pot fi folosite cu aceasta scula.
Folosirea de capse necorespunzatoare ar putea duce
la blocare sau alta functionare defectuoasa.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A REGLARII PROFUNZI-

a)
b)
<)
d)

e)

Indepartati intotdeauna acumulatorul fnaintea reglérii
profunzimii rotii actionante.

Nu dati inapoi roata de reglare, roata este proiectata
sa se roteasca.

Nu apasati tragaciul atunci cand reglati profunzimea
rotii de actionare.

Selectati intotdeauna modul de aprindere complet
secvential naintea reglarii adancimii de inaintare.

Nu indreptati scula catre dvs sau altd persoana din
apropiere atunci cand reglati profunzimea actionarii.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

@
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Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete  d) Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati

atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta. praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau impotriva prafului.

capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

e) Pentru o mai mare sigurantda si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service

Podea din lemn de esenta tare

Panou de lemn A Alerta de siguranta
Mobild

autorizat.
DOMENIU DE APLICATII LUBRIFIEREA
Produsul este proiectat sa batd cuie in materiale moi  Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o
precum lemnul. Poate fi folosita in urmatoarele situatii: cantitate suficientd de lubrifiant de calitate Tnaltd pentru
» Finisare si netezire (interior si exterior) durata .prvodu.s.ulm in condlyl norm“ale de folosire. Nln
. « consecinta, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

m  Cadru usa si fereastra
m Canatusd Nu folositi lubrfianti pe cuie, incarcatorul de cuie sau pe

N N mecanismul de actionare. Pastrati curat.
m Placa de baza
®  Lambriu cornisa PROTECTIA MEDIULUI iNCONJURATOR
m  Tamplarie mobila
= Lambriu tavan si dusumea Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
m  Modelare la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
= Trepte de lemn Pentru q_proteja mgdiul_inconjuré_tor, ma§in_a,

. N accesoriile acest si ambalajele trebuie
m  Rama usa si fereastra [ —
m  Lambriu decorativ la nivel scaun
m  Tamplarie fereastra SIMBOLURI
| |
n
| |

Produsul nu este potrivit pentru fixarea cablurilor electrice. Conformitate CE

Nu folositi acest produs in niciun alt fel decéat cel mentionat

pentru a fi folosit. EH[ Marcaj de conformitate EurAsian.
INTRETINEREA
@ Cititi manualul de operare
A AVERTISMENT T
UV Reglare profunzime

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci «<nm»>
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau

faceti intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este

folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea

accidentala ce poate cauza vatamare grava.

Actionare complet secventiala

Contact punere ]n functiune

a) Atunci cand efectuati proceduri de service, utilizati

doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese

poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
deteriorarea produsului.

Lungime surub

P—
Ga Grosime surub
b) Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa Q Diametru surub
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curata pentru a curata
murdariile, praful etc. E
|

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu

c) Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele deseurile casnice. VA rugam reciclati

pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in acolo_ unde exista fa(:"“tal" VeI;Iflca}l la
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice autoritatea dvs locala sau la vanzator
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge pentru sfaturi privind reciclarea.
plasticul.
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A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridindjumus un visas
instrukcijas. Bridindjumu un instrukciju neievéro$ana
var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos un/vai nopietnus
ievainojumus.

Visus bridindjumus un
turpmakam uzzipam.

noradijumus saglabajiet

NAGLOTAJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Vienmér atcerieties, ka instruments satur
stiprinatajus. Neuzmaniga riciba ar naglotaju var
izraisTt neparedzétu stiprinataju traumu vai traumu.

b) Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma
eso$o. Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja
darbibu un Iidz ar to traumu.

c) Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri
novietots pret detalu. Ja instruments nesaskaras ar
detalu, stiprinatajs var novirzities no mérka.

d) Ja stiprinatajs iesprast instrumenta, atvienojiet
instrumentu no stravas avota. Izpemot iespridusu
stiprinataju, naglotajs var tikt nejausi aktivizéts, ja tas

ir ievilkts.
e) lznemot iespradusu stiprinataju, rikojieties
piesardzigi. Méginot  likvidét  nosprostojumu,

mehanisms var bt zem spiediena un stiprinatajs var
tikt izladéts piespiedu karta.

f) Nelietojiet So naglotaju elektribas kabelu
stiprinasanai. Tas nav paredzéts elektrokabela
uzstadiSanai un var sabojat elektrokabelu izolaciju,
tadejadi izraisot elektroSoka vai aizdegSanas risku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Vienmér uzmanieties, jo nepareiza $1 instrumenta
lietoSana un neatbilstoSa apieSanas var izraisit
ievainojumus jums un citiem.

b) Instruments ir paredzéts izmanto$anai ar vienu roku.
Neturiet instrumentu aiz nodalljuma priekSpuses.
Nelieciet rokas, galvu vai citas kermena dalas pie
nodalijuma apaks$as, kur nagla iziet no instrumenta, jo
ta var izraisit nopietnas traumas.

c) Vienmér nodroSiniet, lai detalas saskare batu pilniba
virs detalas. Tikai daléja detalas saskares punkta
novietoSana virs detalas var izraisit to, ka nagla vispar
nenonak detala un rada nopietnu traumu.

d) Nedzeniet naglas pie materidla malas. Detala var
saskelties, izraisot naglas atlekS8anu un traumu jums
vai kolégim. Apzinieties, ka naglas var sekot koksnes
Skiedrai, izraisot negaiditu izvirziSanos no darba
materiala malas vai noliek§anos un, iespéjams, traumu.

e) Turiet rokas un kermena dalas atstatus no tie$as darba
zonas. Ja nepiecieSams, turiet detalu aiz skavam, lai
rokas un kermeni pasargatu no iesp&jamam traumam.

Pirms stiprinataju piespiest pie materiala, parliecinieties,
vai detala ir pareizi nostiprinata. Detalas saskare var
izraisTt negaiditu darba materiala parvietoSanos.

f) Turiet seju un kermena dalas pa gabalu no rika vacina
aizmugures darbojoties ierobezotds zonas. Péksns
atsitiens var izraisit triecienu uz kermeni, Tpasi naglojot
cieta vai bliva materiala.

g) Normalas lietoSanas laika instrumentam péc
stiprinataja darbibas ir taltéjs atsitiens. Ta ir normala
instrumenta darbiba. Neméginiet novérst atsitienu,
turot naglotaju pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums
var izraisit otra stiprindjuma atvirziSanu no naglotaja.
Stingri satveriet rokturi, [aujiet instrumentam veikt darbu
un nekad nelieciet otru roku uz instrumenta augsas
vai izpltides tuvuma. ST bridinajuma neievéro$ana var
izraisit nopietnas traumas.

h) Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai
instrumentu parak stava lenkl, jo tas var izraisit
stiprinataju novirzi, kas savukart var izraisit traumu.

i) Vienmer pirms izstradajuma izmantoSanas darba zona
parbaudiet, vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes
ITniju vai Gdens Iniju.

j) Péc produkta izmantoSanas saskares aktivizéSanas
reZima parslédziet to atpaka| uz pilnas secibas rezimu.

k) Naglas piedzinas dzilumu var noregulét aiz gaisa
spiediena. leteicams parbaudit dzilumu uz nederigas

detalas, lai noteiktu nepiecieSamo izmantojamo
dzilumu.
) Ar $So instrumentu var izmantot tikai produkta

specifikaciju tabula ietvertajam aprakstam atbilstoSus
stiprinatajus. Nepareizu stiprinataju izmanto$ana var
izraisTt iespri$anu vai citas disfunkcijas.

DZILUMA REGULACIJAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena
dziluma reguléSanas.

b) Nevelciet atpaka| uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir
paredzéts rotéSanai.

c) Regulgjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

d) Vienmér pirms piedzinas dziluma
izvélieties pilnas secibas darbibas rezimu.

regulésanas

e) Reguléjot piedzinas dzilJumu, nevérsiet instrumentu pret
sevi vai kadu tuvuma esoso.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ieverojiet
visas 1pasas prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodro$iniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
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uznémumu. e) Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

PAREDZETA LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts naglu dziSanai mikstos
materialos, pieméram, koka. To var izmantot, ka noradits

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodrosinatu produkta

CE atbilstiba

talak. kalpoSanas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
m  Apstrade un apdare (iek$éja un argja) papildu ello$ana nav nepiecieSama.

= Durvju un logu ietvars Nelietojiet smérvielas naglam, naglu nodalfjumam vai
m  Durvju aplodas piedzinas mehanismam. Uzturiet tiru.

m  Gridliste

m  Aptvero$a veidne VIDES AIZSARDZIBA

m  Karkass

a  Vika un sliedes veidne Ta viet_é, lai izejmat_eriaTIL_ls iz_mes_tu a_tkrituET_mS,

. nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
= Formveide aksesuari un iepakojums ir jasaskiro
m  Koka kapnes un janodod videi draudziga atkartotas
m Durvju un logu apdare BN parstrades vieta.

m  Krésla Skérskoks —

m  Kiegelu mar&jums APZIMEJUMI

m Cietkoka gridas

= Paneli A DroSibas bridinajums
m  Meébeles c €

Sis izstradajums nav piemérots elektrokabelu labo3anai.

Neizmantojiet So izstradajumu citiem mérkiem, izpemot
paredzétos.

APKOPE

EurAsian atbilstibas markéjums.

=
=
r—

1zlasiet lietoSanas instrukciju

1O

A BRIDINAJUMS

Dziluma regulacija

A
-
-
v

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, regulé$anu, tiriSanu vai apkopi, ka
art laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejausa ieslégSanas, kas var izraisit
nopietnu traumu.

Pilniga seciga aktivizéSana

Saskares aktivizé$ana

a) Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

Stiprinajuma garums

b) Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem $kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. lzmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglek|a putek|us utt.

Stiprinajuma izmérs
Stiprindjuma diametrs

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantosanas

c) Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas vietas. Sazinieties ar savu vietgjo varas
spé&ju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
plastmasas detalas. kur iespéjama atkartota parstrade.

d) Elektroinstrumenta darbibas vai putek|u pasanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
rasanos, uzlieciet arT putek|u masku.

I;ﬁ &Qla'—l
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A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smigj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

VINIY KALIMO |TAISO SAUGOS PERSPEJIMAI

a) Jokiu badu nepamirskite, kad jrankyje jrengti
tvirtinamieji elementai. Nertpestingai naudojant viniy
kalimo jtaisg, gali netikétai uzsiliepsnoti tvirtinamieji
elementai ir susizeisti darbuotojai.

b) Nenukreipkite jrankio j save ar kita netoliese esantj
asmenj. Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i§Saus
tvirtinamajj elementq ir jis susizeisite.

c) Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas
ant ruosinio. Jeigu jrankis nesilie¢ia su ruoSiniu,
tvirtinamasis elementas gali deformuotis.

d) Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite
perforatoriy i§ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj
tvirtinamajj elementa, viniy kalimo jtaisas gali netycia
pasileisti, jei jrankis yra jjungtas j maitinima.

e) Bikite atsargids iSimdami jstrigusj tvirtinamajj
elementa. Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo
ir traukiant jstrigusj tvirtinamajj elementa, jis gali bati
iSSautas visa jéga.

f) Viniy kalimo jtaisu netvirtinkite elektros laidy. Jis
néra skirtas elektros laidy montavimui ir gali pakenkti
elektros laidy izoliacijg taip sukeldamas elektros
smagio ar gaisro pavojy.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

a) Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj
ar netinkamas $io prietaiso naudojimas gali suzeisti jus
bei kitus asmenis.

b) |rankis skirtas naudoti viena ranka. Nelaikykite jrankio
uz kasetés priekinés dalies. Nedékite ranky, galvos ar
kity kdino daliy arti kasetés dugno, kur i$ perforatoriaus
iSlenda vinys: galite sunkiai susiZaloti.

c) Bdtinai patikrinkite, ar perforatorius tiksliai nustatytas
virs perforuojamo ruosinio. Nepilnai uzdéjus perforatoriy
ant ruoSinio vinis gali praslysti ir nejsmigti j ruoSinj: dél
to galima sunkiai susizeisti.

d) Nekalkite viniy prie pat ruoSinio krasto. RuoSinys gali
skilti ir vinis atSokti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj
ar pagalbininka. Saugokités: vinis gali atsitrenkti |
medienos pluostg ir netikétai iSlysti pro perforuojamo
ruoSinio Song arba deformuotis, tuo sukeldama
susizeidimo pavojy.

e) Darbo vietoje saugokite rankas ir kitas kino dalis. Kai
reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite
ruoSinj spaustuvais. Prie§ prispausdami tvirtinamajj

elementg prie ruosinio, patikrinkite, ar ruoSinys tinkamai
uzdétas. Perforatoriui prisilietus, ruosinys gali netikétai
pakrypti.

f) Dirbdami draudziamose (apribotose) zonose, saugokite
veida ir kiino dalis - bikite atokiai nuo jrankio gaubtuvo
galinés dalies. Staigiai atSokes jtaisas gali suduoti
smugj dirbancéiajam - ypac kalant vinis j kietg ar tankig
medziaga.

=

Iprastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj
elementg. Tai jprastas jrankio darbas. Nesistenkite
uzkirsti kelio atatrankai laikydami viniy kalimo jtaisg
prispaustg prie ruosSinio. Jeigu trukdoma atatrankai,
viniy kalimo jtaisas gali iSSauti antrg tvirtinamajj
elementg. Tvirtai suimkite rankeng: leiskite jrankiui
perforuoti ir jokiu bddu neuzdékite kitos rankos ant
jo ar netoli viniy iSstimimo angos. Nesilaikant Sio
perspéjimo, galima sunkiai susizeisti.

9
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Nedékite tvirtinamyjy elementy vienas ant kito ar ant
jrankio per staciu kampu, nes dél to gali deformuotis
tvirtinamieji elementai ir galite susizZeisti.

i) Prie$ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar
darbo vietoje néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar
vandentiekio linijy ir pan.

j) Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo
rezimu, perjunkite jj atgal j nuoseklaus perforavimo
rezima.

k

<

Vinies jkalimo gylj galima reguliuoti nenaudojant oro
spaudimo. Prie$ perforuojant ruo$inj, patartina iSbandyti
gylj ant identiSko nereikalingo (sugadinto) ruoSinio.

I) §j jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais
elementais, nurodytais gaminio  specifikacijose.
Naudojant netinikamus tvirtinamuosius elementus, jie
gali strigti arba jvykti kiti jrankio veikimo sutrikimai.

GYLIO NUSTATYMO SAUGOS PERSPEJIMAI

a) Prie§ nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai
nuimkite baterijg.

b) Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.

c) Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo
ratuko gylj.

d) Prie$§ nustatydami perforavimo gylj, batinai pasirinkite
nuoseklaus perforavimo rezima.

e) Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j
save ar kitg netoliese esantj asmen;.

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, tre€ioji Salis privalo vadovautis ant
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant
jungiamuyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
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juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
I$samesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Irankis skirtas kalti vinis j minkStas medziagas, tokias kaip
mediena. Jj galima naudoti $iose srityse:
Apdaila ir papuosimai (vidaus ir iSorés)
Dury ir langy staktos

Dury staktos

Pagrindo skydas
Vainikélio formavimas

Spinteliy ir vitriny perforavimas
Gaubtuvy ir trinkeliy formavimas
Formavimas

Mediniai laiptai

Dury ir langy profiliai (papuo$imai)
Kédés ranktaris

Plyteliy formavimas

Kietmedzio grindy danga

Skydy perforavimas

Baldai

Siuo jrankiu negalima tvirtinti elektros laidy.

§j jrankj galima naudoti tik pagal paskirtj.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti | maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant

prieziiros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus
perforatoriy, jis nepasileis atsitiktinai:  atsitiktinai
pasileides, Sis jrankis gali sunkiai suzaloti.

a) Sugedusias detales keiskite tik originaliomis

atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

b) Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purvg, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

c) Stabdziy skys€iai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

d) Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu€iamos dulkeés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

e) Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
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turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo saglygomis perforatorius ilgai
nesusidévéty, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

Netepkite viniy, viniy kasetés ar perforavimo mechanizmo.
Laikyti Svary.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

ZENKLAI

Saugos perspéjimas

m>

CE atitiktis

,EurAsian* atitikties Zenklas.

=
=
r—

Skaitykite naudotojo vadova

1O

Gylio nustatymas

A
-
[ ]
v

Nuoseklaus perforavimo rezimo
paleidimas

Perforavimo funkcijos paleidimas

Savarzos ilgis
Savarzos kalibro dydis

Savarzos skersmuo

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy kio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

I;ﬁ&%‘ﬂ—l
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A HOIATUS

Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuse
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi pdhjustada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja
juhindumiseks alles.

juhised edaspidiseks

NAELUTI OHUTUSJUHISED

a) Olge alati valmis selleks, et tooriistas on naelad.
Naeluti ettevaatamatu kéasitsemine vdib pdhjustada
naelte ootamatut véaljapaiskumist ja pdhjustada sellega
kehavigastuse.

b) Arge suunake tdodriista enda véi kérvalseisja
suunas. Ootamatu lilitumine vabastab naeluti ja vdib
pdhjustada kehavigastuse.

c) Arge lillitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt
vastu toorikut. Kui todriist ei ole toorikuga kontaktis,
voib naeluti kalduda sihtkohast korvale.

d) Kui nael jaab kinni, lihendage naeluti toitepinge
lahti. Kinnijadnud naela eemaldamisel v&ib naeluti
ootamatult sisse lllituda kui toitejuhe on pistikupesas.

e) Kinnijaganud naela vabastamisel olge ettevaatlik.
Mehhanism vib olla surve all ja naeluti véib jarsult réhu
alt vabaneda, kui pulida kinnijdanud naela vabastada.

f) Argekasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks.
Ei ole ette nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja
voib elektrikaabli isolatsiooni vigastada ja sellega
pdhjustada elektrilooki voi tekitada tulekahju.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

a) Alati tuleb arvestada sellega, et seadme
mittesihtotstarbeline ja nduetevastane kasutamine vdib
teile ja teistele kehavigastusi pohjustada.

b) Naeluti on ette néhtud kasutamiseks (ihe kéega. Arge
hoidke naelutit kdes magasini esiosast. Arge pange
oma kasi, pead ega muid kehaosi magasini p&hja
lahedale, kust nael valjub, see vdib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

c) Alati veenduge, et toorik on taielikult teise tooriku
vastas. Tooriku osaline Ulekate teise toorikuga vdib
pdhjustada naela méddalasu ja tingida sellega tdsise
kehavigastuse.

d) Arge l66ge naelu materjali serva lahedale. Toorik véib
I6heneda ja nael vdib valja lennata ning kdrval olevat
tootajale kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle
suhtes, et nael voib jalgida puidusliud ja ootamatult
vélja tulla puitmaterjali kiljelt vdi korvale kalduda ja
sellega kehavigastuse tekitada.

e) Hoidke kéded ja kehaosad to6kohast eemal. Vajaduse
korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kési ja
kehaosi vigastumise eest. Enne kinniti surumist vastu
materjali veenduge, et toorik on ohutult kinni. Toorikuga

kokkupuude vdib pdhjustada materjali ootamatut

liikumahakkamist.

f) Tootamisel kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad
naeluti osadest eemal. Ootamatu kaivitumine vdib
pohjustada kehavigastuse, eriti naelutamisel kdvasse
voi tihedasse materjali.

Tavaliselt kaivitub tdoriist kohe péarast naela
sisselaskmist. See ilming on naelutiga t66tamisel
tavaline. Arge plilidke tbkestada Kkaivitit naeluti
hoidmisega vastu toorikut. Kéivitusotsaku kinnihoidmine
vbib pbhjustada teise naela valjumise naelutist.
Hoidke kaepidemest kindlalt kinni, laske naelutil teha
té6toiming ja arge pange teist katt kunagi téoriista alla
voi valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine vdib
pdhjustada tdsise kehavigastuse.

-
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h) Arge piilidke liiia naela teise naela pihta véi hoidke
naelutit tooriku suhtes véikese nurga all, sest see
voib podhjustada naela korvalekaldumist ja tingida

kehavigastuse.

=

i) Kontrollige tdopiirkond enne t66 alustamist Ule varjatud
juhtmete, gaasi- ja veetorustike ning muude trasside
suhtes.

j) Parast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreziimis
lilitage see tagasi vahelduvtd reziimi.

k) Naela sisselodgi sligavus voib muutuda séltuvalt
surubhu réhust. Soovitatav on enne kasutama
hakkamist katsetada naelutit jaatmetiikkidel.

1) Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes
mainitud naelu. Valede naelte kasutamine voib
pdhjustada kinnijadmist voi muid tdrkeid.

OHUTUSNOUDED SUGAVUSE REGULEERIMISEL

a

=

Enne 106gisiigavuse reguleerimist votke aku alati valja.

b) Arge tbmmake reguleerketast vilja, see on ette nahtud
vaid pééramiseks.

Arge vajutage tdukuri 166gisiigavuse reguleerimise ajal
paastikule.

o

d

-

Enne I66gistigavuse reguleerimist
jarjestikuse naelutamise reziimi.

lilitage seade

e

-~

Toukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal arge suunake
tooriista enda voi kdrvalseisja suunas.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige kdiki
spetsiaalseid pakkimise ja téhistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Naeluti on ette nahtud naelte 166miseks pehmesse
materjali, nditeks puitu. Vdib kasutada jargmisel viisil.

m Viimistlemine ja liistude paigaldamine (sise- ja
valistood)

Ukse ja akna piirdelauad
Ukselengid

Pdérandaliist

Laeliist

M&6bli detailid

Katte- ja sokliliist

Liist

Puittrepid

Ukse ja akna piirdeliistud
Tokkeliist

Akna piirdeliist
Parkettpdérand

Paneeli laudade paigaldamine
m  Moobel

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks elektrikaablite
kinnitamiseks.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.

HOOLDUS

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vodi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivérgust lahtiihendamine valdib
selle tahtmatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.

a) Kasutage teenindamisel ainult tépselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

b) Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende mgjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, Olist, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

c) Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusélidega v6i muude
samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid  véivad
kahjustada, ndrgendada v6i havitada plastiku.

d) Toéotamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kiiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
tootlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.
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e) Kdik remonttééd tuleb lasta teha volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja téovdime.

MAARIMINE

Koik selle tooriista laagrid on tehases tdidetud piisava
hulga kvaliteetse maérdega, mis tagab tavatingimustes
nende to6vdime kogu kasutusea jooksul. Seetdttu ei ole
taiendav maarimine vajalik.

Arge é&litage naelu, naelamagasini ega 166gimehhanismi.
Hoidke naeluti puhas.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende

jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,

selle lisaseadmed ja pakend tuleb

jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult
HEEE  sorteerida.

SUMBOLID

A Ohuhoiatus
q3

CE-vastavus

E H [ Euraasia vastavusmark.

@ Lugege kasutusjuhend l&bi

Sligavuse reguleerimine

Pidev jarjestikune naelutamine

Kontaktlilitus

Kinniti pikkus
Kinniti tingm&ot

—
Ga
() Kinniti 1bimat
Mittekasutatavaid elektritooteid ei
tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkii.
Vajadusel kiisige sellekohast n6u oma
—— edasimuljalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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A UPOZORENJE
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepridrzavanje upozorenja i uputa navedenih u
nastavku moze dovesti do elektriénog udara, pozara ifili
ozbiljnih tielesnih ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA ALAT

a) Uvijek pretpostavite da alat sadrzi ucvrsne
elemente. NepaZljivo rukovanje alatom moze rezultirati
neocekivanim ispaljivanjem uévrsnih elemenata i
osobnih ozljeda.

b) Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas. Neocekivano okidanje c¢e
isprazniti uévrsne elemente uzrokujuci ozljede.

c) Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije ¢vrsto
postavljen na izradak. Ako alat nije u kontaktu s
izratkom, uévrsni element se moze odbiti dalje od cilja.

d) Odspojite alat iz izvora za napajanje kada uévrsni
element zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni
uévrsni element, uvodnik ¢avala moze se slu¢ajno
aktivirati ako se povuce.

e) Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni
element. Mehanizam moze biti pod tlakom i alat se
moze prisilno isprazniti tijekom poku$aja odglavljivanja.

f) Nemojte koristiti ovaj alat za pricvrSéivanje
elektricnih kabela. Nije namijenjen za instalaciju
elektricnih kabela i moze oStetiti izolaciju te tako
uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

a) Uvijekimajte na umu da pogresnoinepravilno rukovanje
s ovim alatom moze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

b) Alat je namijenjen za koriStenje s jednom rukom.
Nemojte drzati alat za prednji dio spremnika. Nemojte
stavljati ruke, glavu ili druge dijelove tijela pored gumba
spremnika gdje Cavli izlaze iz alata, moze do¢i do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

c) Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno
pozicioniran iznad izratka. Pozicioniranje kontakta
izratka samo djelomi¢no iznad izratka moze uzrokovati
da €avao potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim
osobnim ozljedama.

d) Nemojte uvoditi €avao pored ruba materijala. lzradak
se moze razdvojiti uzrokujuéi odbitak ¢avla, ozljedujudi
vas ili pomagaca. Imajte na umu da ¢avao moze slijediti
teksturu drveta, uzrokujuéi da neocekivano probije na
strani radnog materijala ili se odbije, s mogu¢noséu da
dode do ozljede.

e) Drzite lice i dijelove tijela dalje od podrucja rada. Drzite
izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste
ruke i tijelo drzali podalje od moguc¢ih ozljeda. Provjerite

je li izradak pravilno pri¢vrs¢en prije pritiska alata na
materijal. Kontakt izratka moze uzrokovati da se radni
materijal neoekivano pomakne.

f) Drzite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg dijela vrha
poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrugjima.
Iznenadno poviacenje moze dovesti do udara u tijelo,
posebice kad se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

=

Tijekom normalnog koriStenja, alat se odmah povrati
nakon uvodenja u¢vrsnog elementa. Ovo je normalno
funkcioniranje alata. Nemojte pokuS$avati potezati
ucvrsni element drzeci alat prema izratku. Ogranicenje
povla¢enja moze rezultirati da drugi ucvrsni element
bude uveden iz alata. Drzite rucku &vrsto, pustite alat
da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh alata ili pored
izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

g
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Nemojte uvoditi ucvrsne elemente na vrh drugih
ucvrsnih elemenata ili s alatom pod bilo kojim kutom
budu¢i da to moze uzrokovati odbijanje uévrsnih
elemenata Sto moze uzrokovati ozljede.

i) Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene Zice, vodove
plina, vodovod idr., prije koriStenja proizvoda na takvom
radnom podrucju.

j) Nakon kori$tenja proizvoda u nacinu rada aktivacije
kontaktom, prebacite ga na uzastopni na¢in rada.

k) Uvodna dubina ¢avla moze se podesiti tlakom zraka.
Preporu¢ujemo da provjerite dubinu na izratku kako
biste odredili potrebnu dubinu za primjenu.

1) Samo uévrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici
specifikaciji proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom.
Koristenje nepravilnih uévrsnih elemenata moze
dovesti do zaglavljenja ili drugih kvarova.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PODESAVANJE DU-
BINE

a) Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine
uvodnog kotaci¢a.

b) Nemojte povladiti unatrag na kotaci¢u za podesavanije,
kotagi¢ je dizajniran za okretanje.

c) Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu
uvodnog kotaci¢a.

d) Prije podeSavanja dubine uvodenja uvijek odaberite
nacin rada uzastopno.

e) Nemojte usmijeravati alat prema sebi ili bilo kome
drugome pored vas prilikom podeSavanja dubine
uvodenja.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze doéi u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
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zastitite izloZene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

NAMJENA
Proizvod je namijenjen za uvodenje ¢avala u meke
materijala poput drva. MozZe se koristiti za sljedece:
Zavrs$ni izgled (unutradniji i vanjski)
Okuviri vrata i prozora
Dovratnici
Podna daska
Priévrsc¢ivanje na gornji ruba zida - strop
Ormari¢
Pri¢vr§¢ivanja na doniji rub zida - pod
Pri¢vr§¢ivanje
Drvena stubista
Ukrasi oko vrata i prozora
Okviri na stolicama
Cigla
Parketi
Paneli
Namjestaj

Ovaj proizvod nije prikladan za u¢vrsc¢ivanje elektricnih
kabela.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na bilo koji drugi nacin od
onog za koji je namijenjen.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju€en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Iskap&anje proizvoda sprje€ava slu¢ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

a) Prilikom servisiranja koristite samo identiéne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati oStec¢enje alat.

b) Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vec¢ina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
¢iS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

c) Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuc¢inom za ko¢nice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrze tvari koje mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.
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d) Uvijek tijekom rada s elektri¢cnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim §titnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

e) Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.
PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

Nemojte podmazivati ¢avle, spremnik ¢avala ili uvodni
mehanizam. Odrzavaijte Cistim.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okoli§, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.

Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

EurAsian znak konformnosti.

Procitajte Upute za uporabu

podeSavanje dubine

Aktivacija uzastopnog nacina

Aktivacija kontaktom

Pri¢vrsnik za duljinu
Pri¢vrsnik za mjera¢

Privrsnik za promjer

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.
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A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede do
elektriénega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA PISTOLE ZA ZEBLJE

a) Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila.
Neprevidna uporaba piStole za Zeblje lahko povzroéi
nepri€akovano sprozZenje in poSkodbe.

b) Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo
osebo. Nepri¢akovano sprozenje pritrdila lahko
povzro¢i poskodbo.

c) Ne aktivirajte orodja, dokler ga €vrsto ne prislonite
ob obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem,
se lahko pritrdilo odbije pro¢ od njega.

d) Ce se pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje
iz vira napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem
zagozdenega pritrdila vklopljena, se lahko nenamerno
Sprozi.

e) Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite
izjemno previdni. Mehanizem je morda pod tlakom,
zaradi Cesar se lahko medtem, ko poskuSate sprostiti
zagozdenije, pritrdilo nenadno sprozi.

f) Ne uporabljajte piStole za pritrjevanje elektriénih
kablov. Ni namenjeno za pritrjevanje elektricnih
kablov, saj lahko poskoduje njihovo izolacijo in povzroci
elektri¢ni udar ali pozar.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

a) Zavedajte se, da lahko z nepravilno ali napaéno
uporabo orodja ogrozite sebe in ljudi v okolici.

b) Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Ne drzite
orodja za sprednji del magazina. Roke, glavo in druge
dele telesa ne priblizujte spodnjemu delu magazina,
kjer Zebelj zapusti orodje, sicer lahko pride do hudih
poskodb.

c) Vedno zagotovite, da je stik z obdelovancem v celoti
nad obdelovancem. Ce je stik z obdelovancem samo
delno nad obdelovancem, lahko Zebelj popolnoma
zgreSi obdelovanec in povzro€i hude poskodbe.

d) Ne zabijajte Zebljev ob robu materiala. Obdelovanec
se lahko razcepi in povzroéi odboj Zeblja ter hude
poskodbe. Upostevajte, da se bo Zebelj morda
usmeril po vzorcu oz. letnicah lesa, zaradi ¢esar lahko
nepri€akovano prebije stranico delovnega materiala oz.
spremeni smer in povzro¢i poskodbo.

e) Rok in drugih delov telesa ne priblizujte neposrednemu
delovnemu obmocju. Po potrebi obdelovanec vpnite
v primez, da si ne poSkodujete rok oz. drugih delov
telesa. Pred uporabo pritrdila se vedno prepri€ajte, da

Slovensko

je obdelovanec dobro fiksiran. Stik z obdelovancem
lahko povzroci nepri¢akovan premik materiala.

f) Pri delu v utesnjenih obmogjih ne priblizujte obraza
in drugih delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni
odsun lahko povzro¢i udarec v telo, Se posebej pri
zabijanju v trde ali goste materiale.

-

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po
zabijanju pritrdila. To je obiajno delovanje orodja.
Ne posku$ajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo
pritiskali ob obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko
povzroéi sproZzenje dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro
drzite ro¢aj, pustite, da orodje opravi delo, proste roke
pa nikoli ne polagajte na vrh orodja ali v bliZino izpuha.
Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih
osebnih poskodb.

9
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Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja
pod prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in
povzro¢i poSkodbe.

i) Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmogje
za skrito elektri¢no, plinsko, vodovodno ali podobno
napeljavo.

j) Po uporabi izdelka v nacinu aktivacije na dotik
preklopite nazaj v popolnoma zaporedni nacin.

k) Nastavitev globine zabijanja Zeblja lahko preseze zra¢ni
tlak. Priporoéamo, da na odpadnem obdelovancu
preverite, ali ste nastavili ustrezno globino za namen
uporabe.

1)V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo
opisu v tabeli s specifikacijami izdelka. Uporaba
neustreznih potrdil lahko povzroéi zagozdenje ali druge
okvare.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE PRILAGAJANJA
GLOBINE

a) Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite
akumulator.

b) Obro¢ za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga
ne vlecite.

c) Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

d) Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite
zaporedni nacin delovanja.

e) Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali
v katero koli drugo osebo.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlija tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaSditite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim pokroveki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
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Slovensko

Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo. MAZANJE

Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
NAMEN UPORABE maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
do konca Zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

Izdelek je namenjen za zabijanje Zebljev v mehke materiale,
kot je les. Nameni uporabe so nasledniji:

Okrasna in zakljuéna dela (notranja in zunanja) Ne ma_iite Zebljev,wm'agazina za Zeblje ali potisnega
mehanizma. Redno Cistite.

m  Ohi$ja oken in vrat
Vratni podboji =
- pocbell ZASCITA OKOLJA
m  Osnovna plo$ca
= Stropne letve Namesto, da napravo zavrZete, reciklirajte
m  Omare surovine. Napravo, pribor in embalazo je
= Stenske in talne letve treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.
m Letve ]
m Lesena stopnis$éa
m Vratni in okenski okvirji SIMBOLI
m  Zidni ornamenti
m Lesene maske A Varnostno opozorilo
m  Parket
m Opaz c E Skladnost CE
m  Pohistvo
Izdelek ni primeren za pritrjevanje elektricnih kablov. EH[ EurAsian oznaka o skladnosti.

Izdelek uporabljajte samo skladno z namenom uporabe.

VZDRZEVANJE @ Preberite navodila za uporabo
V]

Prilagajanje globine

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
priklju¢enega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,
preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzrocil hude
poskodbe.

Popolnoma zaporedna aktivacija

Aktivacija na stik

a) Ob servisiranju uporabljajte  samo identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni
tveganje ali povzroci $§kodo na izdelku.

Dolzina pritrdila
Merilo pritrdila

Vegina vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih Premer pritrdila

komercialnih  topil po$koduje. Za odstranjevanje

umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo. Odpadne elektriéne izdelke ne odlagajte

skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite
na lokalne oblasti.

c) Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoCe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko.

——
Ga
b) Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom. Q
|

d) Vedno nosite za$¢itna ocala s stranskimi $¢itniki, ko
uporabljate elektriéna orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.

e) Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas€eni servisni center.
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A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné vystrahy a pokyny.
Ak nerespektujete a inStrukcie, mdze to mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.

KLINCOVA ZBiJACKA - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

a) Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky.
Pri neopatrnej manipuldcii s klincovou zbijackou méze
dojst k neoCakavanému vbijaniu sponiek a osobnému
poraneniu.

b) Namierte nastrojom smerom k sebe ani zZiadnej
osobe v blizkosti. Pri neo¢akdvanom spusteni sa
uvolni sponka, €o mbéze spdsobit’ poranenie.

c) Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne
prilozeny k obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s
obrobkom, sponka sa méze odchylit od vasho ciela.

d) Ked sa upinadlo zasekne v nastroji, odpojte nastroj
od elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej
spojky sa modze klincova zbijacka neimyselne spustit,
pokial je zapojena.

e) Pri odstranované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus méze byt pod tlakom a sponka sa mbze
nasilne uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

f) Tuato klincovu zbijaGku nepouzivajte na upinanie
elektrickych kablov. Nie je ureny na instalacie
elektrickych kablov a mobze spbdsobit poskodenie
izolacie elektrickych kablov a nasledne zasah
elektrickym prudom alebo riziko vzniku poZiaru.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

a) Vzdy majte na pamati, Zze nespravne pouzivanie a
nevhodna manipulacia tohto nastroja moze viest k
poraneniu vas alebo inych oséb.

b) Tento nastroj je ur€eny pouzitie jednou rukou. Nedrzte
nastroj za prednu cast zasobnika. Nedavajte ruky,
hlavu ani Ziadne iné Casti tela do blizkosti spodnej Casti
zasobnika, kde klince vychadzaju z nastroja, inak méze
dojst’ k zadvaznému osobnému poraneniu.

c) Vzdy skontrolujte, ¢i je kontakt s obrobkom plne
umiestneny nad obrobkom. Pri umiestneni kontaktu
obrobku len ciasto€ne nad obrobok by mohli klince
Uplne mifat obrobok, ¢o spdsobi zavazné osobné
poranenie.

d) Nevbijajte klince v blizkosti okraja materialu. Obrobok
sa mdze rozstiepit, o spdsobi odskocenie klinca a
nasledné poranenie — vas alebo spolupracovnika. Berte
ohlad na to, Ze klinec méze sledovat vlakna dreva, ¢o
sposobi, Ze klinec mdze neoCakavane vystupit z boénej
strany dreva pracovného materialu alebo sa ohnut a
tak spdsobit mozné zranenie.

Slovendina

e) Ruky a ¢asti tela nedavaijte do blizkosti bezprostredného
pracovného priestoru. Ked je potrebné zabezpecit, aby
nedoslo k potencidlnemu zraneniu ruk a tela, pridrzte
obrobok pomocou svoriek. Pred pritlaéenim upinadla
na material skontrolujte, &i je spravne zaisteny.
Kontakt obrobku méze spdsobit neocakavany posun
pracovného materialu.

f) Tvar a Casti tela nedavajte do blizkosti zadnej Casti
veka nastroja pri praci v obmedzenych priestoroch.
Nahle samonabitie m6ze spdsobit naraz do tle, najma
pri vbijani do tvrdych alebo hustych materialov.

g) Pri Standardnom pouziti nastroj ihned' po vbiti sponky
vykona samonabitie. Ide o Standardnu funkciu nastroja.
Nepokusajte sa branit samonabitiu tak, ze budete drzat’
zbijaCku oproti obrobku. Pri zabraneni samonabitiu
moéze dojst k vypusteniu druhej sponky zo zbijacky.
Pevne uchopte rukovat, nechajte nastroj pracovat a
nikdy nedavajte druhu ruku navrch nastroja alebo do
blizkosti vyfuku. Pri nere$pektovani tejto vystrahy méze
dojst k vaznemu poraneniu os6b.

h) Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v
prili§ strmom uhle, inak méze dojst k ohnutiu sponiek a
naslednému poraneniu.

i) Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte,
¢i sa v tomto pracovnom priestore nenachadza skryté
vedenie, plynové potrubie, vodovodné potrubie a pod.

j) Po pouziti produktu v rezime spustania kontaktom ho
prepnite spat do plne sekvenéného rezimu.

k) Hibka vbijania klinca sa da nastavit aj mimo tlaku
vzduchu. Odporuca sa otestovat’ hibku na odpadovom
kuse a urcit pozadovanu hibku pre danu aplikaciu.

) S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky
zodpovedajuce popisu v tabulke Specifikacii produktu.
Pri pouziti nespravnych sponiek moéze dojst k
zaseknutiu ¢i inym porucham.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHE PRE NASTAVOVANIE
HLBKY

a) Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vzdy vyberte
akumulator.

b) Netahajte nastavovacie koleso spat, toto koleso sa ma
otacat.
c) Pri nastavovani hibky vbijania nestlagaijte spust.

d) Pred nastavovanim hibky vbijania vZdy vyberte plne
sekvenény rezim vbijania.

e) Pri nastavovani hibky vbijania neotadajte nastroj
smerom k sebe ani Ziadnej osobe v blizkosti.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznadeni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
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akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Daldie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

UCEL POUZITIA

Tento produkt je uréeny na vbijanie klincov do makkych
materidlov, napriklad dreva. MoZno pouzit v nasledujucich
pripadoch:

Dokoncovanie a orezavanie (interiér a exteriér)
Dverové alebo okenné ramy

Dverové stipiky

Zakladna doska

Zvonovnicovy ¢lanok

Cabinetry

Lista uzaverov a patiek

Listy

Drevené schodiska

Dverové alebo okenné panely

Zabradlie kresla

Brickmold

Podlahovina z tvrdého dreva

Oblozenie

Nabytok

Tento produkt nie je vhodny na upevnovanie elektrickych
kablov.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spoésobom, ako
je uvedené v ucele pouzitia.

UDRZBA

A VAROVANIE
Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej

siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenim produktu zabranite ndhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit zavazné poranenie.

a) Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely.
Pouzitie inych dielov m6ze predstavovat riziko alebo
sposobit poSkodenie produktu.

b) Vyhybajte sa pouZzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasti¢nih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poSkodujemo. Na odstranenie
$piny, uhlikového prachu a pod. pouzite €isté tkaniny.

c) Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikdlie mdézu
poskodit, oslabit ¢i zni¢it plast.
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Slovendina

d) Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s boénymi chraniémi. Ak pri praci
vznika prach, pouZivajte aj protiprachovi masku.

e) Pre vysSiu bezpe¢nost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.
MAZANIE

VSetky loziska v produkte su namazané dostatoCnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na cell Zivotnost
produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

Na klince, zasobnik na klince ¢i pohonny mechanizmus
nepouzivajte maziva. Udrziavajte v Cistote.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

|

SYMBOLY

Budte ostraziti
Zhoda CE

Euroazijska znacka zhody

Preditajte si navod na obsluhu
Prispdsobenie hibky

PIne sekvenéné spustanie

Spustanie kontaktom

Dizka upinadla
Meradlo upinadla

Priemer upinadla

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat' do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.
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EANvIkG

TEUAYiOU ETTECEPYOTIOG PHEPIKWG TTAVW OTTO TO TEMAYIO
emegepyaciag Ba ptmopoloe va TTPOKOAECEl TTARPN
agToxia Tou Kap@ioU PE OUVETTEIQ OORAPSd ATOMIKO
TPAUMOATIOHO.

A NPOEIAOMOIHZH

AloBdoTe 6Aeg TIG OUOTACEIG OO@OAEiag Kal Tig
odnyieg. Av dev TnpnBoUv ol TIPOEISOTIOINCEIG KOl
odnyieg, uttapyel kivduvog nAekTpoTTAngiag, wTIAg Kai

/ f GOBapoU TPUNATIONO d) Mnv odnyeite Ta KOPPIG KOVIG OTO GKPO TOU UAIKOU.
n p pauu Hou. To Tepdiio eTTECEPYATIOG PTTOPE VO KOTTEI HE TUVETTEI
€€0OTPAKIONG TOU Kap@IoU, TpaupaTiopd o€ €£0GG N

DuldooeTe 6Aeg TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kal 0dnyieg yia oe ouvadéhoug. Na AapBdvere utrown Ot To Kapoi

peAAOVTIKA Xpron. uTTopEi va akoAouBei Ta "vepd” Tou EUAou kdvovTag To

va TPoEgEXEl amrpooueva atmd Ta TTAAyIa Tou UAIKOU
epyaaiag | va TrapekkAivel ge moavetnTa TTPOKANoNg
NMPOEIAOINOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA TO TPAUUATIONOU.
KAPOQTIKO e) AlatnpeiTe Ta XEPIOA KAl TA TUAPOTA TOU CWHATOG HAKPIG

a) Na uTroBétere TrGvTa OTI To epyaleio TepIEXE! amo Tov dueco xwpo epyaoiag. Kparote To Tepdxio

ouiSenipss. ATpSauios XupeyGs oy rapputnod  CTEEEOYOSS ¢ uEwYen Oroy aariia oot Vo
TIOpEl VO ETTIQEPEI QAVOPEVOUEVN  €GOTTOAUC
(”,U\,gampwv Kal 2Tgp|Kép-:]anpq$|0-péH n et A owpa. BeBaiveaTte OTI TO TEPAXIO €TTEGEPYATIOg EXE
i . . | ao@ANIOTEl CWOTA TTPOTOU TTIECETE TO CUVOETHPA TTPOG

b) Mnv kareuBivere To epyaleio Tpog eodg ” 70 UNKKO. H €TTaQn Tepayiou emegepyaciag umropei va
otrolouodiirote GAAoug kovtd. Mn avauevopevn TIPOKAAETEI EAQVIKT HETATOTTION TOU UANKOU £pYQCiag.
eg¢ammoAuon Ba TTUPODOTACEI TO GUVOETHPA PE CUVETTEIQ . ) ) ) |
TPAUUATIOPS. f) Alatnpeite TO TTPOOWTIO KAl TO CWHA POKPIG aTTd TO

i . i . | Tow PéPOG Tou Tru')ucn_og epyaAgiou Katd Tnv epyacia

¢) Mnv evepyomoinoere 10 epyaleio ektég edv autd o€ OTEVOUC XWPOUG. ZaQVIKG KAWTONUA WTTOPEi va
EXEel T°TT°9’5T’19€|' o@IXTa GVTleiTﬂ oo To TEPA)XIO ETMPEPEI XTUTINUA OTO OWUA, EIBIKA OTAV KOPPWVETE OE
emegepyaoiag. Eav 1o epyaleio dev EpxeTal o€ TTaQr OKANPG 1 ABIATTEPAGTO UAIKO.

ME TO TEPAXIO ETTECEPYQTIAG, O GUVOETHPAG PTTOPEI Va ) L } A
EKTPATIEI HOKPIG ATTO TO OTOXO 0. g) Katd T guaoioAoyiki xprion To epyaAeio Ba kKAwToNoE!
) ] ’ ] ! apéowe agol odnynbei o ouvdeTApag. AuTh sival @

d) Amoouvdéote To epyaheio amo Tnv TMyN 1oXUog pia @uololoyikf  Aermoupyia Tou  epyaAeiou. Mnv
6rav o ouvdetipag pmAokdpel oTo epyaAcio. TIPOOTIOBEITE va €UTTOBICETE QVTEKTIVASN KPATWVTAG
Orav agaipeite évav pTrAokapiopévo OuvoeTApa, TO TO KAPPWTIKO QVTIBETA TTPOG TO TEUAXIO ETTEEEPYATIAG.
KApQWTIKG UTTopEi va evepyoTrondei kara Toxn edv eival MepIOPIOPGS  OTO  KAWTONUA  UTIOPEl VO ETTIQEPE
ouvdedEPEVO. odrynon JeUTEPOU CUVOETAPA ATTO TO KOAPPWTIKO.

e) Na &ioTe TPOCEKTIKOI KATA TNV aQaipeon &£vég Midote T AaBr 0QIXTd, aProTe To epyaAeio va BOUAEWel
UTTAOKOPIOPEVOU  GUVBETApA. O  HNXavIoHoC Kai ToTé NV Ba;ue TO IGEUTEpO XEPI OTO ETMAVW pEPOG
UTTOPET Vo BPIOKETAI UTIO GUPTTIEGN KOl O GUVSETAPAG TOU €pYOAEioU A KOVTG 0TV aTTaywyr Kauooepiwv.
UTTOpEi Vo EKTOEEUBET Pe BUVapN EVW) TTPOOTIABEITE Val Aps)\sli'mpnong QUTAG TG TTPOEIBOTIOINONG HTTOpET VO
QTTOBEOUEVUOETE PIO KATAOTAGT EUTTAOKIAG. TIPOKAAETE! COBAPO ATOWIKG TPAUATIOHO.

f) Mn XpnoIJOTOIEiTE QUTOG TO KAPQWTIKG yia ™ D) anﬁ odnyeite Toug GUVGUQF’Fg Tmavw  amo c’x)\)\)f)ug
GUOQIEN NAEKTPIKGOV KOAWSIWY. Agv éxel OXESIOOTE OUVOETNPEG N WE Teo, Epyareio oe pia UmpBi 'gof
VIO £YKATAOTAON NAEKTPIKWV KaAWSIwY Kal uTTopei va amoToun ywvia 6'(“, WG €101 p1'[c)>\p5| Va TIPOKANDEI
TTPOKANBEi INuIG OTN POVWO N TWV NAEKTPIKWY KAAWSIwWV EKTPOTIN TWV GUVOETNPWY HE ATTOTEAEOHA TPAULATIOHO.
e ouveémela NAekTpOTTANEia A KivBuvo TTUpKayIdg. i) Na eAéyxeTe TTAVTA TOV TOUEQ EPYOTIAC VIO KPUHHEVEG

KOAWDIWOEIG, YPAUPES agpiou, aywyoug VEPOU KATT.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ ASQAAEIAZ TIPOTOU XPNOILOTIORGETE T TPOIGV Ge TETOI0 TopEd

a) Na BupdoTte 6Tl n Kok XPAON Kal O OvAPHOOTOG gpyaciac.

XEIPIOPOG TOU epyaheiou PTTOPoUV va TTPOKAAEOOUV  jy Mera Tn yprion Tou TIpoioviog omn  Aeroupyia
TPAUHOTIOHOUG O€ £0GG Kal G€ GAAOUG. EVEPYOTTOINGNG ETTAPNG, YUPIOTE TO TIGAI GTN AgiToupyia

b) To epyaheio éxel oxedIaoTe yia XPAON WE TO éva XEpI TArpoug aAnAouxiag.

povo. Mnv kpatdre 1o epyoheio amd 1o EUTTPOCBEY ) To BABOC OBAYNONC TOU KAPPIOU UTIOPET VA PUBPICTET

TuAMa TG umodoxng. Mnv TomoBeteite Ta xépla, TO
KEPAAI 1] GAAQ TUAPATO TOU OWHOTOG 0OG KOVTA OTO
KATW PEPOG TNG UTTOdOXNG OTTOU TO KOP®Pi €EEPXETAI
atrd 10 £pyaAgio, KaBWG PTTopEi va TTPoKANBEi coBapdg
ATOMIKOG TPAUMATIONEG.

EfaogahiCete  Tmavia 6T n  ema@r  Tepayiou
emegepyaoiag €xel TOroBeTNOE TTARPWG TTAvw aTé T0
Tepaxlo emegepyaaiag. Mia ToTToB£TNON TNG €TTAPAG

@

TEPAV TNG TTEONG AéPa. ZUCTAVETAI va EAEYXETE TO
BdBog o€ éva BOKIPATTIKG TEPAXIO ETTECEPYATIOG YIa val
kaBopifeTe TO atTaIrouuevo BAOOG yia TNV EQapuoyn.

Mévo ouvdeTipeg TTOU TalpiGouv OTnV TIEPIYPOPN
TOU TTivaKa TTPOdIaYPOAPWY TIPOIGVTOG WTTOPOUV va
xpnoipotroloUvtal pe autd TO epyaleio. H xprion
€0QaAUEVWY OUVOETAPWY WTTOPEl va odnynoel o€
€UTTAOK 1) € GAAEG DUCAEITOUPYIEG.
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EAANVIKG

ZYNTHPHZH

NPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ PYOMIZHZ BAOOYZ _

a) AmopakpUVeTE TTAVTA TN PTTATapia TTpoToU pubpuiceTe
10 BABOG TOU TPOXOU 0dNnyoU.

b) Mnv amooUpete Tov TpoXO pPUBMIONG, QUTOG EXEl
oxedIOOTEI yIa TTEPIOTPOPH.

c) Mnv méoete Tn okavddAn evw pubuicete To BABOG TOUu
TpoxoU odnyou.

d) EmAéyete avta Tn Aeitoupyia e§amoAuong TAfRpoug
aAMnAouxiag, TTpoToU puBpiceTe To BEB0G Tou 0dnyoU.

A NPOEIAOMOIHZH

To TTpoidv dev TIPETTEI TIOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXN
10¥U0G 6Tav ouvappoAoyeiTe e€apTripaTa, 6Tav SiegayeTe
pubpioelg, kaBapioud, ouvtipnon f 6Tav To TTPOIOV de
xpnoipotroigital. Mia amooUvdean Tou TIpoidvTog Ba
eutrodioel Tuxaia ekkivnon, n omoia Ba ptopoloe va
TIpoKaAéoEl cOBaPO TPAUNATIONS.

e) Mnv kateuBlveTte TO epyaleio TTPog €0dg i dAAoug

KOVTA 0ag eV puBpideTe To BABOG Tou 0dNyoU. a) Kard ™ ouviipnon,  XpnolyoTIOiEiTE  POVO

META®OPA MIMATAPIQN AIGIOY

MeTagépeTe TN PTTATOPIO OE CUPQWVIA PE TIG TOTTIKEG

TTAVONOIGTUTTO avTaAAOKTIKG. H xprion otroloudntrote
GAAOU avTaAAOKTIKOU UTTOPEI va TTapoudidoel Kivduvo
1 va TTPoKaAéaEl {NUIG OTO EPYOAEIO 0OG.

€0VIKEG DIATAEEIG KAl TOUG KAVOVIOUOUG. b) Amo@uUyete TN xprion dlaAuTwyv KaTd Tov Kabapiopd

Tnpeite OAEG TIG EIDIKEG ATTAITACEIG GTN CUCKEUATIA KAl GTNV
ETIKETA KATA TN PETAQPOPA TWV UTTATAPIWV OTIO TPITOUG.
Egao@ahileTe 611 dev Ba épxovTal O€ £TTAPHA Ol UTTOTAPIEG
HE GAAeG pTTaTApiEG A YE aywyida UAIKG kaTtd Tn didpkela
NG METOPOPAG, TTPOCTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG

TAQOTIKWV €§apTNUaTWY. Ta TTEPIOTOTEPA TTAACTIKA
MTTOPOUV Va UTTOOTOUV {nUIG aTTd Tn XPrion opIoHEVWY
SlaAUTWY TToU SIaTIBEVTAI OTO EUTTIOPIO. XPNOIUOTIOINOTE
€va kaBapod TTavaki yia va kaBapioeTe TIG akaBapaoieg,
TN OKOVN, KATT.

OUVOEOHOUG PE MOVWON, PN aywylda TWPOTA f Talvio.  €) X€ Kapia TTEPITITWOoN WV MTPETIETE TA UYPA QPEVWY,

Mn pETOQEPETE PTTATAPIEG TIOU €XOUV  XTUTTAMATA
Siappor). EvnuepwOeite atmd Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWV VIO
TTEPAITEPW EIDOTTOINTEIG.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To Tmpoiév mpoopileTal yia TNV 0dAyNon KOPPIWV OE
HoaAakd UAIkG 6TTwg o€ EUAo. MTTopei va yivel n €A xprion:

Adredo okAnpou {uAou
Alakéopnon e earvwuata
EmimAa

To Tpoidv autd Bev eival KAat@AAnAo yia oTepéwon
NAEKTPIKWY KAAWDIWV.

Mn xpnoipoTroigite To TTPOIGV auTd yia XPron dIAQOPETIKN
atéd TNV TTPoopIfOUEVN.
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n Bevdivn, TpoidvTa pe Bdon To TeTpéAaio, EAaia TTou
O1EIG0U0UV KATT. va €pyovTal O€ €mma@n e TTAAOTIKA
TUAMOTA. Ta TTPOIGVTA QUTA TTEPIEXOUV XNMIKEG OUTiEg
TTOU PTTopoUV va TIPogevAoOUV {nuId, VO PEIWOOUV 1
Va KOTOOTPEWOUV TO TTAQCTIKS.

d) @Popdare TAVIG TIPOCTATEUTIKA yuaAhid 1 yuoAid

ac@aleiog pe TTAAIVEG 0OTTidEG KATA TOV XEIPIOWO
unxavokivnTwy epyaAeiwv | o€ epyacieg pe okovn. Av

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

m  Teheiwpa kal SIOKOoUNTIKG (ECWTEPIKG KAl EEWTEPIKA) n epyaocia TPokaAei oKGVn, POPATE Kal EIBIKA PAoKa.

. th(oa TropTag f(c" ﬁapanpOU e) Na peyaAutepn aoc@dAela  kalr  aglomioTia, OAeg

m  Kabera oToixeia mopTag ol €TMOKEUEG TIPETTEl va  Oiegdyovtal  aTmé  éva

m  XoBaremi £¢oua1080TNUEVO KEVTPO OEPPRIG.

m  AloKkoopNTIKG TEAEIWPO OPOPHG AINANSH

n  Eppdpia

- TS)tjsiup) o ETIKGAU Kall TIESINO-TEAEIOUG OAa 1a €dpava oTo TPoidv éxouv AITTavOei pe €TTapkn
) H wne H TToooTNTA  AITTavTiKoU  uywnAng Toidtntag yia 6An TN

= TeAsiwpa Siapkela {wNG TOU TTPOIGVTOG, UTTO QUOIOAOYIKEG OUVONKEG

m =UNiveg okdAeg Aermoupyiag.  ZuveTwg,de  XPeIGdeTal  Kapia  €TITTAéoV

= AlGKOGHNTIKG TIOPTAC KAl TTapabipou Airavon.

m  AlakoounTikn paya Mn XpnoIWOTIOIEITE AITTAVTIKG OTA KAP@Id, OTNV UTTodoxnA

m TpeBad KOPPIWV 1 OTo pnxaviopd odnynong. Aiatnpeite v

kaBapidTnTa.

-

| |

[ |

AVOKUKAWVETE TIG TIPWTEG UAEG avTi va TG

TIETATE WG atoppippata. MNa Tnv TTpooTacia

Tou TEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl va  yiveTra |

SiaAhoyr} Tou epyaAeiou, Twv £6aPTNHAETWY Kal
EEE 1)V GUOKEUAOIWV TOU.
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ZYMBOAA

Mpogidotroinon ac@aAeiag

Zuppopewon CE

EurAsian ofjpa motétnrag.

AlaBdaoTe 10 gyXeIpidlo XpoTn

LOERD

PuBpion B&Boug

A
[ ]
L]
v

Evepyotroinon mAfRpoug aAAnAouyiag

Evepyotroinon emaeng

Mnkog ouvdéopou
Méyog ouvdéopou

AIGPETPOG OUVDETHOU

Ta NAeKTPIKE TTPOIGVTA TTPOG aTTOPPIYN
dev Ba TIPETTEN va aTTOPPITITOVTAI Hadi
JE Ta oikiakd atréBAnTa. MapakahoUue
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
avTioToIXeg eykataoTdoelg. MIAfoTe

UE TIG TOTTIKEG APXES F} TOV TTWANTA yia
VO 004G EVNUEPWOOUV OXETIKA HE Ta
TTpoypdupaTa avakUKAwaong.

IE@ &9]5‘—|
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kenarindan beklenmedik sekilde disari gikmasina veya
yoéninin sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecek
sekilde aga¢ damarini izleyebilecegini unutmayin.

A UYARI

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilarin ve talimatlarin yerine getirimemesi elektrik

- e) Ellerinizi ve uzuvlarinizi ¢aligma alaninin yakininda
carpmasli, yangin vel/veya ciddi yaralanmalara yol ) gally Y

acabilir.

Tim uyanlan ve talimatlani daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

CiVi TABANCASI GUVENLIK UYARILARI

tutmayin. Ellerinizi ve vicudunuzu zarar verebilecek
yerlerden uzak tutmaniz gerektiginde izerinde calisilan
parcay! kelepgelerle tutun. Sabitleyiciyi materyal
Uzerine bastirmadan 6nce uzerinde calisilan parganin
uygun sekilde sabitlendiginden emin olun. Uzerinde
caligilacak parcanin temas noktasi islenecek materyalin
beklenmedik sekilde kaymasina neden olabilir.

f) Erisimi sinirh  alanlarda g¢alisirken yUzinizi ve

a) Daima alette sabitleyici bulundugunu varsayin. uzuvlarinizi alet basliginin arka tarafindan uzak tutun.
Civi tabancasinin dikkatsiz bir sekilde taginmasi Ani geri tepme o&zellikle sert ve kalin materyalleri
sabitleyicilerin beklenmedik anda ¢alismasina ve kisisel givilerken gévdenizin darbe almasina sebep olabilir.
yaralanmaya neden olabilir.

i . . L g) Normal kullanim sirasinda alet bir sabitleyici takildiktan

b) Aleti kendinize veya yakindaki bagka bir kimseye hemen sonra geri tepecektir. Bu aletin normal galisma
dogru tutmayin. Tetige beklenmedik anda basiimasi seklidir. Civi tabancasini (izerinde ¢aligilan pargasinin
sabitleyiciyi yaralanmaya neden olacak sekilde lizerinde tutarak geri tepmeyi Gnlemeye calismayin.
firlattiracaktir. Geri tepmenin engellenmesi ikinci sabitleyicinin givi

c) Alet iizerinde calisilacak parca iizerine siki bir tabancasindan ¢ikmasina neden olabilir. Sapi sikica
sekilde yerlestirilmeden aleti galistirmayin. Alet t"utur?, aleti calistirin ve diger elinizi higbir zaman aletin
lizerinde caligilacak parcayla temas etmiyorsa Uzerine veya egzozun yanina koymayin. Bu uyarinin
sabitleyici hedefinden kaymis olabilir. dikkate al_lr_lmama3| ciddi kisisel yaralanmalarla

sonuglanabilir.

d) Sabitleyiciyi alete tuttururken aleti gii¢ kaynagindan L
ayinin. Sikisan sabitleyiciyi cikartirken civi tabancasi ) Sabitleyicilerin yoniinden saparak yaralanmaya neden
fise takillysa kazara galigabilir. olat?lle__cegl'nden sabl'tley_lcnen diger sabitleyicilerin veya

aletin Uzerine asiri dik bir agida takmayin.

e) Sikisan sabitleyiciyi c¢ikartirken dikkatli olun. = . = L .
Mekanizma basingla sikismis olabilir ve sikigikigi 1) Urind bu gibi galisma alanlarinda kullanmadan Gnce
agmaya calisirken sabitleyici kuvvetli bir sekilde calisma alanini gizli kablolara, gaz tesisatina, su
firlayabilir. tesisatina vb. kars! kontrol edin.

f) Bu givi tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek 1) Urlinii kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan
icin kullanmayin. Elektrik kablo kurulumu igin sonra tam sirali moda geri getirin.
tasarlanmamistir ve elektrik kablolarinin yalitimina k) Civi gakma derinligi hava basinciyla ayarlanabilir.

zarar verip elektrik garpmasi veya yangin tehlikesine
neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

a)

Her zaman bu aletin amag disi ve hatali kullaniminin
kendinizin veya baskalarinin yaralanmasina neden
olabileceginin bilincinde olun.

istenen uygulama derinligini belirlemek igin hurda parga
Uizerinde derinlik testi yapilmasi onerilir.

Bu aletle birlikte yalnizca Urlin &zellik tablosundaki
aciklamalari  kargilayan sabitleyicileri  kullanilabilir.
Yanlis sabitleyicilerin kullaniimasi sikismaya ve baska
arizalara neden olabilir.

DERINLIK AYARI GUVENLIK UYARILARI

b) Alet tek elle kullanilmak Uzere tasarlanmistir. Aleti
kartusun 6n tarafindan tutmayin. Ellerinizi, baginizi  a) Tahrik diglisinin derinligini ayarlamadan énce daima pili
veya diger uzuvlarinizi ciddi kisisel yaralanmalara cikartin.
neden olabileceginden civinin aletten ¢iktigi kartus o . L
tabaninin yakinina koymayin. b) Ayar dislisini geri gekmeyin, disli donerek kullanilacak

sekilde tasarlanmstir.

c) Daima (lzerinde caligilan parganin temasi (zerinde o R N
galigilan parcanin (izerine ~yerlestirildiginden emin c) Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.
olun. Uzerinde calisilacak pargasinin temas noktasinin d) Tahrik derinligini ayarlamadan énce daima tam sirali
yalnizca kiglk bir kisminin caligilacak parganin calistirma modunu segin.
lizerine getirilmesi ¢ivinin (zerinde galigilacak pargayi . o ) o
tamamen kagirmasina ve ciddi kisisel yaralanmalara ~€) Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya

d)

neden olabilir.

Civileri materyallerin kenarina takmayin. Uzerinde
calisilacak parga civinin sekmesine ve sizin veya
meslektasinizin yaralanmasina neden olacak sekilde
ayrilabilir.  Civinin  lzerinde g¢aligilan materyalin
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yakindaki bagka bir kimseye dogru tutmayin.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikiimlere ve yonetmeliklere gére
nakledin.

@



€

®

Piller Gglinci bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve

tiket lzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki

konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi icin

n

akliye sirketine danisin.

KULLANIM AMACI

Uriin ahsap gibi yumusak materyallere givi gakmak igin
tasarlanmistir. Asagdidaki calismalarda kullanilabilir:

Bitirme ve giydirme (ic-dig)
Kap! ve pencere pervazi
Kapi soveleri

Supurgelik

Kornig yagmurlugu
Marangoz isi

Baslik ve siipurgelik kalibi
Kalip

Ahsap merdivenler

Kapi ve pencere giydirme
Sandalyelik

Tugla kahbi

Ahsap déseme

Lambri

Mobilya

Bu Urln elektrik kablolarinin sabitlenmesi icin uygun
degildir.

Bu UriinG higbir sekilde belirtilen kullanim amacinin disinda
kullanmayin.

A UYARI

Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya urin kullaniimadigi zaman {rlini asla
glic kaynagina baglamayin. Uriinin baglantisinin
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara
calismay 6nleyecektir.

a

b

) Servis hizmetinde sadece ayni yedek parcalari
kullanin. Diger pargalari kullanmak tehlike yaratabilir ya
da hasara neden olabilir.

) Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin. Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
igin temiz bir bez kullaniniz.

c) Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli trinlerin,

d

ylzeye isleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urlnler, plastige
zarar verebilecek, kirir hale getirebilecek ya da yok
edebilecek maddeler icermektedir.

) Elektrikli aletlerle galisma veya toz Ufleme iglemi

esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlUkler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

e) Guvenligi ve glvenilirligi arttirmak icin tim onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gergeklestiriimelidir.

YAGLAMA

Uriindeki tim yataklar normal ¢alisma kosullarinda riiniin
hizmet émri boyunca yeterli miktarda ylksek kalite yag ile
yaglanir. Buna gore, fazladan yaglama yapilmasina gerek
yoktur.

Civi, civi kartusu veya tahrik mekanizmasi Uzerinde yag
kullanmayin. Temiz tutun.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donustlrin. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

SEMBOLLER

A Glvenlik ikazi
q3

CE uygunlugu

EH[ EurAsian Uyumluluk isareti

@ Kullanim kilavuzunu okuyun
U U]

Derinlik ayari

Tam siral galistirma

Kontak ile galistirma

Baglanti elemani uzunlugu

Baglanti elemani kalinhigi

Atik elektrikli Gruinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
litfen geri donuglime verin. Geri
donlsimle ilgili tavsiye igin Yerel
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

—
Ga
Q Baglanti elemani gapi
|
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English
Product specifications
Voltage

Magazine capacity
(number of nails)

Fastener type: Brad

Length
Diameter

Measured sound values
determined according to
EN 60745:

A-weighted sound
pressure level
Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN 60745:

Vibration emission

Caractéristiques de I'appareil
Tension

Capacité du magasin (nombre
d'agrafes)

Type d'agrafes : Téte homme

Longueur

Diametre

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN 60745:

Niveau de pression sonore
pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance sonore
pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des vibrations
(somme vectorielle triaxiale)
déterminée selon EN60745:

Valeur d'émission de vibrations

Frangais

Deuts Espafiol Italiano Nederlands
Produkt-Spezifikationen EE T EETES Gk Specifiche prodotto Productspecificaties
producto
Spannung Tension Voltaggio Spanning
MagazingréRRe (Anzahl Capacidad del cargador Capacita pistola (numero Magazinecapaciteit

der Nagel)

Nageltyp: Nagelstift

cabeza
Lange Longitud
Durchmesser Diametro

GemaR EN 60745:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehérschutz.
Die
Vibrationsgesamtwerte

(dreiaxiale Vektorsumme)
ermittelt nach EN60745:

Vibrationsemissionswert

(numero de clavos)

Tipo de fijador: Clavo sin

Valores medidos del
sonido en funcién de la
norma EN 60745:

Nivel de presion acustica
ponderada en A
Incertidumbre K

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Utilice proteccion auditiva!

Los valores de vibracién
total (suma vectorial
triaxial), determinado
segun la norma EN60745:

Valor de emisién de

di chiodi)

Tipo di chiodi: Chiodo con
testa a scomparsa

Valori del suono misurati

pesato A
Incertezza K

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma vettore
triassiale) sono misurati
conformemente alla norma
EN60745:

Valore delle emissioni

Lunghezza

Diametro

(aantal nagels)

Nageltype: Nagel met
verloren kop

Lengte

Diameter

Gemeten geluidswaarden

L bepaald in
determinati secondo lo overeenstemming met
standard EN 60745: EN 60745:

Livello di pressione sonora |A-gewogen

geluidsdrukniveau
Onzekerheid K

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
vastgesteld in
overeemstemming met
EN60745:

Trillingsemissiewaarde

value vibraciones vibrazioni
Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K
Pols Ceétina Magyar Roman Latviski
Parametry techniczne Technické udaje produktu | Termék miszaki adatai Specificatiile produsului Produkta specifikacijas S:vn;li:r:éig RIS
Napiecie Elektrické napéti Fesziiltség Tensiune Spriegums Jtampa
Pojemnos¢ magazynku Kapacita zasobniku (Pocet | Tarkapacitas (szogek Capacitate incarcator Aptveres jauda (naglu Magazino talpa (viniy

(Liczba gwozdzi)

Tym mocowania: Druciak

Diugos¢

Srednica

Zmierzone wartosci akustyczne
zgodnie z norma EN 60745:

A-wazony poziom ci$nienia
hatasu
Niepewnos$¢ pomiaru K

A-waZzony poziom natezenia
hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K
Stosowac srodki ochrony
stuchu!

Wartosci sumaryczne drgan
(suma wektora trojosiowego)
okreslone zgodnie z normg
EN60745:

Poziom drgan

Niepewno$¢ pomiaru K

hrebik)

Typ upinadla: Hrebik

Délka
Pramér

NaméFené hodnoty hluku
Zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vézena funkci A
Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice

sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN60745:

Uroveri emisi vibraci

Nejistota K

szama)

Kotéelem tipusa: Fejnélkli

Hosszlsag
Atmérs

Ahang értékek meghatarozasa
az EN 60745: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint
Bizonytalansag K

A-sllyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédot.

Vibracio teljes értékei
(héromtengely(i
vektorésszeg), az
EN 60745 szerint
meghatérozva:

Vibracié-kibocsatas értéke

Bizonytalansag K

(numar de cuie)

Tip capse: Cui fara cap

Lungime
Diametru

Valori de sunet masurate
determinate in conformitate cu
EN 60745:

Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K
Purtati aparatoare de

urechi.

Valorile totale ale vibratilor
(suma vector triaxiala) au
fost determinate conform
EN60745:

Valoarea emisiilor de
vibratji

Incertitudine K

skaits)

Stiprinataja veids: Tapa

Garums

Diametrs

|zméritas skanas vértibas ir
noteiktas saskana ar EN 60745:

A-limena skanas spiediena
limenis
kludas vértiba K

A-limena skanas jaudas
limenis

kludas vértiba K

Lietojiet dzirdes aizsargus.
Vibraciju kopéjas vertibas
(triaksiala vektoru summa)

tiek noteiktas atbilstosi
EN60745:

Vibraciju emisijas vértiba

kludas vértiba K

skaicius)

Tvirtinamojo elemento
tipas: Vinis su maza
galvute

ligis

Skersmuo

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN 60745

A svertinis garso slégio
lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios
lygis
Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (ttriasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal
EN60745:

Vibracijos emisijos
verté

Nepastovumas K




Port ansk
E Pradiik i .
produto Pre pecifikationer
Voltagem Speending
CEPEERLED df) Magasinkapacitet (antal
carregador (nimero

spm)

de pregos)

Tipo de fiador: Prego
em cabega

Comprimento
Diametro
Valores medidos do

som em fungéo da
norma EN 60745:

Sem-/klammetype:
Dykker

Leengde

Diameter

Mailte lydvaerdier
bestemt iht. EN 60745:

Svensk
Produktspecifikationer
Spéanning

Magasinets kapacitet
(antal spikar)

Féastestyp: Spik
Langd
Diameter

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 60745:

®

Suomi

Tuotteen tekniset
tiedot

Jannite

Lippaan tilavuus
(naulojen maara)

Kiinniketyyppi:
Lankanaula

Pituus
Halkaisija
Mitatut arvot

madritetty EN 60745:
standardin mukaan:

Norsk
Produktspesifikasjoner
Spenning

Magasinkapasitet
(antall stifter)

Type stifter: Bredde

Lengde

Diameter

Malte lydverdier
bestemt iht. EN 60745:

Pycckuin
XapakTepucTuki n3nenms
Hanpsixexve

BmecTmocTb MarasmHa
(konuyecTBo ckob)

Tun ckobbl: WTndt

AnvHa

[vawvetp

ViaMepeHHble 3HaueHnst
napameTposB 3Byka
onpefieneHs! B COOTBETCTBUN
c EN 60745:

18V ===

19 - 65 mm
(3/4” - 214"

1.6 mm (16 Ga)

Nivel de presséo A-vagtet lydtryksniveau | A-vgd ljudirycksniva |APainotettu A-vektet lydtrykkniva | YPOBSHb A-BBBIGHHOO |, _ gg 5 ym(a)
sonora ponderada A &anenpainetaso 3BYKOBOIO /1aBNeHNs °
Incerteza K Usikkerhed K Osékerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Pa3sbpoc K 3dB
Nivel de poténcia A-veegtet - . | A-painotettu . |YpoBeHb A-B3BELLEHHON _
sonora ponderada A |lydeffektniveau asvegdlliidefiekisnivallaner Ens s elistvdsiEkyia 3BYKOBOI MOLLHOCTM Ly OB ELER)
Incerteza K Usikkerhed K Osékerhet K epatarkkuus K Usikkerhet K Pa3abpoc K 3dB
Sempre use a
protecgdo dos Beer hgrevaern. Bar horselskydd. Kayta korvasuojia. Bruk herselsvern. Wcnonbayiite HaywHukm!
ouvidos.
VEBIRET CyMMapHoe 3HaveHue
Os valores totais Det totala kokonaisarvot De totale Bﬁﬁ apwm (CymMma BekTOpoB
de vibragéo (soma Totale vibrationsveerdier |vibrationsvardet (kolmiakselinen vibrasjonsverdiene paul V! P
N P = N N al N no Tpem KoopAUHATHbIM
vectorial triaxial) sao | (triaksial vektorsum) (triaxial vektorsumma) | vektorisumma) (treakset vektorsum) ) G B
determinados em afgeres ifolge EN60745: | ar framtaget enligt maéaritettyna er fastsatt i henhold til coorae‘rcgsﬂw o CTaHaAPTOM
conformidade com a: EN60745: standardin EN60745 |EN60745: ' e
A b EN60745:
mukaisesti:
\{alor d~e emiss&o de Vibrationsemissionsveerdi | Vibrationsvarde Tarindarvo \(erdlgr for " BHayeHvie Bubpauvn a =1.9 m/s?
vibragoes vibrasjonsutslipp n
Incerteza K Usikkerhed K Osékerhet K epatarkkuus K Usikkerhet K Pasbpoc K 1,6 m/s?
Eesti Hrvats Slovensko Slovencina EAAnviki Tirkge
Toote tehnilised andmed | Specifikacije proizvoda |Specifikacije izdelka | Specifikacie produktu ﬂgg% S!ggm Uriin Ozellikleri
Pinge Napon Napetost Napatie Taon Gerilim 18V ===
Magasini mahtuvus Kapacitet spremnika Kapaciteta kartuse Kapacita zasobnika memlkomm i Kartus kapasitesi (Givi
N M 701 B yepioTpa (ApIBu6g 100
(naelte arv) (broj ¢avala) (8tevilo Zebljev) (pocet klincov) B sayist)
KAPPILIV)
e - . A | TUTTOG OUVBETAPQ:
PP, Vrsta pricvrécivaca: Vrsta pritrdila: Typ upinadla: Dréteny ? . RS
Kinniti tidp: Liistunael Gavli Tapetnigki zebelj Klingek Kapei }15 agpavry Sabitleyici tipi: Bagsiz
KEPOAR
, - - . , 19 - 65 mm
Pikkus Duljina Dolzina Dizka Mrikog Uzunluk @147 -2%")
Labimoot Promijer Premer Premer AiédpeTpog Cap 1.6 mm (16 Ga)
L EEEREEIEES) @ Mijerena vrijednost S A Namerané hodnoty MeTpnpéveg Tipég fixou | EN 60745: e gore

kindlaks mééaratud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud helirohu tase

modtemadramatus K

A-kaalutud helivéimsuse
tase

mddtemaaramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile
EN 60745 méaératud
jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
vaartus

zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K

Ponderirana razina
zvucéne snage

neodredenost K

Nosite titnike za usi.

vrijednost Ukupne
vrijednosti vibracija

zbroj) odreduju se u
skladu s EN60745:

Vrijednost emisija
vibracije

Ponderirana energetska

(troosovinski vektorski

vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvocénega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven
2zvogne moci

nedolo¢. K
Nosite $¢itnike za

usesa.

Skupna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dologena v skladu z
EN60745:

Vrednost emisij vibracij

Nedolog. K

uréené podla EN
60745:

Vazena A hladina
akustického tlaku
odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

odchylka K
Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (priestorovy
vektorovy sucet)

uréuje norma
EN60745:

Hodnota emisii vibracii

Odchylka K

oUupwva pe 10 EN
60745:

A-oT1aBUIopEVO ETTITTESO
Trieang Axou
ABeBaiotnTa K

A-o1aBuiouévo eTiTeSo
€vtaong fixou

ABeBaiéTnTa K

Dopdre WTOOTTIOES.

ZUVOMIKEG agieg
KPASACHWY (TPIAEOVIKO
SlavuopaTIKO
GBpoIopa) CUNPWVA HE
EN60745:

TiUR EKTTOUTIWV
Kpadaouwy

ABepaiotnra K

hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikli ses basing
seviyesi
Belirsizlik K

Aagirlikh ses giicii
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu kullanin.

EN 60745 normuna
uygun olarak belirlenmis
titresim toplam degerleri
(tigeksenli vektor
toplami):

Titresim emisyon degeri

Belirsizlik K

L,=96.5 dB(A)
3dB
L,,=107.5 dB(A)

3dB

a, =19 m/s?

1,5 m/s?

@




English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Battery and charger

Compatible battery pack
(not included)

Lithium-lon

Nickel Cadmium

Compatible charger (not
included)

Lithium-lon

Nickel Cadmium

Batterie et chargeur

Pack batterie compatible
(non compris)

Lithium-lon

Cadmium Nickel

Chargeur compatible (non
compris)

Lithium-lon

Cadmium Nickel

Akku und Ladegerat

Kompatible Akkus (nicht im
Lieferumfang enthalten)

Lithium-lonen

Nickel Cadmium

Kompatibles ladegerat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Nickel Cadmium

Bateria y cargador

Packs de Bateria
compatibles (no incluido)

I6n-litio

Niquel cadmio

Cargador compatible (no
incluido)

I6n-litio

Niquel cadmio

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non incluso)

loni di litio

Nickel cadmio

Caricatore compatibile
(non incluso)

loni di litio

Nickel cadmio

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Nikkel-cadmium

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Nikkel-cadmium

Romana

Latviski

LietuviSkai

Akumulator i tadowarka

Pasujgce akumulatory (nie
dotgczona)

Li-lon

Ni-Cad

Odpowiednia tadowarka
(nie dotgczona)

Li-lon

Ni-Cad

Baterie a nabijecka

Kompatibilni akumulator
(nepribalen)

Lithium iontovy
akumulator

Nikl kadmiovy
akumulator

Kompatibilni nabije¢ka
(nepribalen)

Lithium iontovy
akumulator

Nikl kadmiovy
akumulator

Akkumulator és toltd

Kompatibilis akkumulator
(nem tartozék)

Litiumion

Nikkel-kadmium

Kompatibilis tolt6
(nem tartozék)

Litiumion

Nikkel-kadmium

Baterie si incarcator

Acumulatori compatibili
(neinclus)

Litiu-lon

Nichel Cadmiu

Tncarcator compatibil
(neinclus)

Litiu-lon

Nichel Cadmiu

Akumulators un ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Nikela-kadmija

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Litija-jonu

Nikela-kadmija

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

Nikelis-kadmis

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Litis-jonas

Nikelis-kadmis




Portugués

Bateria e carregador

Baterias compativeis
(ndo incluida)

lao-Litio

Niquel-Cadmio

(ndo incluida)

lao-Litio

Niquel-Cadmio

Carregador compativel

Dansk

Batteri og oplader

Kompatibelt batteri
(medfelger ikke)

Lithium-ion

Nikkel-cadmium

Kompatibel oplader
(medfelger ikke)

Lithium-ion

Nikkel-cadmium

Svenska

Batteri och laddare

Kompatibelt batteripack
(inte inkluderat)

Litiumjon

Nickelkadmium

Passande laddare
(inte inkluderat)

Litiumjon

Suomi

Akku ja laturi

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Litiumioni

Nikkelikadmium

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Litiumioni

Ni mium

Batteri og lader

Kompatible batteripakker
(ikke inkludert)

Litium-lon

Nikkel Kadmium

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Litium-lon

Nikkel Kadmium

Pycckun

Batapesi 1 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO

Coswmectimas
akkyMynsTopHasi GaTapest
(He BXOAMT B KOMNNEKT
noctasky)

TuTni-onHas
aKKyMynSTOpHast
Garapest

Hvkenb-kagmueBas
aKKyMynSTOpHast
Gatapest

CosmecTtumoe
3apsiAHOe YCTPONCTBO
(He BXOAWT B KOMMMEKT
nocTaskm)

TIuTnit-onHas
aKKymymsTopHast
Tapest

Hukenb-kagmuesas
aKKymynsITopHast
Tapest

RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40

BPP-1815
BPP-1817

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Nikkelkaadmium

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Nikkelkaadmium

Hrvatski

Baterija i punja¢

Kompatibilno pakiranje

Litij-ion

Nikal-kadmijum

Kompatibilni punjaé
(nije ukljuéeno)

Litij-ion

Nikal-kadmijum

baterija (nije ukljuéeno)

Slovensko

Baterija in polnilnik

Zdruzljive baterije
(ni prilozen)

Litij-ionska

Nikelj-kadmijska

ZdruZljiv polnilec
(ni prilozen)

Litij-ionska

Nikelj-kadmijska

Slovencina

Akumulator a nabijackal

Kompatibilna jednotka
akumulatorov (nie je
sucastou balenia)

Litium-iénova

Nikel-kadmiova

Kompatibilna nabijackal
(nie je sucastou
balenia)

Litium-iénova

Nikel-kadmiova

EAAnvikG

Mmarapia kai
QopTIOTHG

ZupBarr pTrarapia
(Bev epIAapBaverar)

NiBiou-lévTwy

NikeA-Kadpiou

ZupBaTtoo GopTIoTNO
(dev repiAapBaverar)

NiBiou-l1évTwv

NikeA-Kadpiou

Batarya ve sarj aleti

Uyumlu pil takimi
(dahil degildir)

Lityum-iyon

Nikel Kadmiyum

Uyumlu sarj cihazi
(dahil degildir)

Lityum-iyon

Nikel Kadmiyum

RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L26
RB18L40

BPP-1815
BPP-1817

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
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(EN) TROUBLESHOOTING

PROBLEM

Work-contacting element does not depress
fully - tool does not operate.

Tool operates properly, but fasteners are not
driven fully.

Tool operates properly, but fasteners are driven
too deep.

Tool jams frequently.

Tool stops and LED work lights flash rapidly.
Tool has charged battery and LED work lights
flash slowly.

Tool operates properly, but fasteners are not
driven fully.

Tool doesn’t operate.

Tool doesn'’t operate.

Tool doesn’t operate.

POSSIBLE CAUSE

Nails are low.
Work-contacting element is jammed.

Air pressure is too low.
Depth of drive is not deep enough.
Nail is too long for wood hardness.

Air pressure is too high.
Depth of drive is too deep.

Nails are incorrect.

Nails are damaged.
Magazine is loose.

Magazine is dirty.

Battery is low or has no charge.
Tool is hot.

Tool has malfunctioned.

Tool is too cold (less than 5°C).

Nail magazine is empty / very low.

Nailing process has been interrupted (by
releasing the trigger mid-way through the
process).

Trigger or work piece contact has been held
for too long without activating the nail firing
process.

SOLUTION

Replenish the nails.
Remove the battery and clear the debris.

Increase the air pressure.

Adjust the depth of drive.

Use nails of the length that is appropriate for
the wood.

Decrease the air pressure.

Adjust the depth of drive.

Verify that the size of nails is correct.
Replace the nails.

Tighten the screws.

Clean the magazine.

Recharge the battery.
Allow tool to cool.

Take tool to the nearest authorised repair centre.
Warm the tool up to the operating temperature,
either by storing in the correct environment or by
firing test shots into spare material.

Refill the magazine.

Remove the battery and replace to reset the
system.

Release the trigger then activate again.

(FR) GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEM
L'élément de déclenchement par contact ne
s'enfonce pas totalement - I'outil ne fonctionne
pas.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes ne s'enfoncent pas complétement.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes s'enfoncent trop.

L'outil s'enraye fréquemment.

L'outil s'arréte et la LED d'éclairage clignote
rapidement.

La batterie de I'outil est chargée et la LED
d'éclairage clignote lentement.

L'outil fonctionne correctement, mais les
agrafes ne s'enfoncent pas complétement.

L'outil ne fonctionne pas.

L'outil ne fonctionne pas.

L'outil ne fonctionne pas.

CAUSE POSSIBLE

Le nombre de clous restant est faible.
L'élément de déclenchement par contact est
enrayé.

La pression de I'air est insuffisante.
La profondeur est insuffisante.
Le clou est trop long pour la dureté du bois.

La pression de I'air est trop élevée.
La profondeur est insuffisante.

Les clous sont de type incorrect.
Les clous sont endommagés.
Le magasin est mal fixé.

Le magasin est sale.

La batterie est faible ou déchargée.
Loutil est chaud.

L'outil & mal fonctionné.

L'outil est trop froid (moins de 5°C).

Le magasin est vide / presque vide.

Le processus de clouage a été interrompu
(par un relachement de la gachette en cours
de travail).

La pression sur la gachette ou le contact
avec la piéce a fixer ont été maintenus trop
longtemps sans qu'un déclenchement de
clouage n'ait eu lieu.

@

SOLUTION

Remettez des clous dans le magasin.
Retirez la batterie et nettoyez les débris.

Augmentez la pression d’air.

Réglez la profondeur de clouage.

Utilisez des clous d’une longueur adaptée au
bois.

Diminuez la pression d’air.
Réglez la profondeur de clouage.

Vérifiez que la taille des clous est correcte.
Remplacez les clous.

Serrez les vis.

Nettoyez le magasin.

Rechargez la batterie.
Laissez I'outil refroidir.

Apportez I'outil au service aprés-vente agréé le
plus proche.

Réchauffez I'outil pour qu'il atteigne la
température de travail adéquate, soit en le
plagant dans un environnement a la température
correcte, ou en effectuant des clouages dans une
chute de matériau.

Remplissez le magasin.

Retirez la batterie puis remettez-la en place pour
remettre le systéme a zéro.

Relachez la gachette puis enfoncez-la & nouveau.
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(DE) FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

Werkstlickkontakt lasst sich nicht vollstandig
driicken - Werkzeug funktioniert nicht.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
nicht voll eingeschossen.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
zu tief eingeschossen.

Werkzeug verklemmt oft.

Werkzeug stoppt und das LED Arbeitslicht blinkt
schnell.

Der Akku des Werkzeugs ist voll aufgeladen
und das LED Arbeitslicht blinkt langsam.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nagel werden
nicht voll eingeschossen.

Werkzeug funktioniert nicht.

Werkzeug funktioniert nicht.

Werkzeug funktioniert nicht.

MOGLICHER GRUND

Zu wenige Nagel im Magazin.
Der Werkstiickkontakt ist verklemmt

Luftdruck ist zu niedrig.
Tiefe des Schlagstempels ist zu niedrig.
Négel zu lang fiir die Harte des Holzes.

Luftdruck ist zu hoch..
Tiefe des Schlagstempels ist zu tief.

Nagel sind beschadigt.
Négel sind falsch.

Magazin ist locker.
Magazin ist verschmutzt.

Akkuladung ist niedrig oder Akku ist leer.
Werkzeug ist hei3.

Werkzeug Funktionsstérung.

Werkzeug ist zu kalt (weniger als 5°C).

Nagelmagazin ist leer / fast leer.

Nagelvorgang wurde unterbrochen (indem der
Ausloser wahrend des Vorgangs losgelassen
wurde).

Ausloser zu lange gedriickt oder Werkstiick zu
lange kontaktiert, ohne dass der Nagelvorgang
gestartet wurde.

LOSUNG

Négel auffillen.
Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie den
Schmutz.

Erhéhen Sie den Luftdruck.

Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.
Benutzen Sie Négel in fiir das Holz geeigneter
Lange.

Verringern Sie den Luftdruck.
Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.

Uberpriifen sie, dass die GroRe der Nagel richtig
ist.

Négel ersetzen..

Ziehen Sie die Schrauben fest.

Reinigen Sie das Magazin.

Laden Sie den Akku auf.
Lassen Sie das Gerét abkiihlen.

Bringen sie das Werkzeug zu lhrem nachsten
autorisierten Kundendienst.

Erwarmen Sie das Werkzeug auf
Betriebstemperatur, entweder indem Sie es in der
richtigen Umgebung aufbewahren, oder indem Sie
Testschisse in Abfallmaterial abgeben.

Fillen Sie das Magazin.

Entfernen Sie den Akku und setzen ihn wieder ein,
um das System zurlickzustellen.

Lassen Sie den Ausloser los und driicken ihn
wieder.

(ES) RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

El seguro palpador no descarga completamente
el aire comprimido. La herramienta no funciona.

La herramienta funciona correctamente, pero
los fijadores no se clavan completamente.

La herramienta funciona correctamente,
pero los fijadores se clavan con demasiada
profundidad.

La herramienta se atasca con frecuencia.

La herramienta se para y el LED de
funcionamiento parpadea con rapidez.

La herramienta tiene la bateria cargada y el
LED de funcionamiento parpadea con lentitud.

La herramienta funciona correctamente, pero
los fijadores no se clavan completamente.

La herramienta no funciona.

La herramienta no funciona.

La herramienta no funciona.

POSIBLE CAUSA

Los clavos estan bajos.
El seguro palpador esta atascado.

La presién de aire es demasiado baja.

La herramienta no clava con la suficiente
profundidad.

El clavo es demasiado largo para la dureza
de la madera.

La presion de aire es demasiado alta.
La herramienta clava con excesiva
profundidad.

Los clavos no son los correctos.
Los clavos estan dafados.

El cartucho esta suelto.
El cartucho estéa sucio.

Tiene poca bateria o esta agotada.
La herramienta esta caliente.

La herramienta tiene un funcionamiento
defectuoso.

La herramienta esta demasiado fria (menos
de 5°C).

El cartucho de clavos esta vacio/casi vacio.

El proceso de claveteado ha sido interrumpido
(soltando el gatillo a mitad del proceso).

El gatillo o el seguro palpador se ha sujetado

durante demasiado tiempo sin activar el
proceso de claveteado.

@

SOLUCION

Rellenar con clavos.
Quitar la bateria y limpiar la suciedad.

Aumentar la presion de aire.
Ajustar la profundidad del claveteado.

Utilizar los clavos de la longitud adecuada para
la madera.

Disminuir la presion de aire.
Ajustar la profundidad del claveteado.

Comprobar si el tamarfio de los clavos es el
correcto.

Sustituir los clavos.

Apretar los tornillos.

Limpiar el cartucho.

Recargar la bateria.
Dejar que se enfrie.

Llevar la herramienta al centro de reparacion
autorizado mas cercano.

Calentar la herramienta hasta que esté a

la temperatura de funcionamiento, ya sea
guardandola en el entorno adecuado o lanzando
algunos tiros de prueba en un material que no
sirva.

Rellenar el cartucho.
Quitar la bateria y sustituirla para reiniciar el
sistema.

Soltar el gatillo y, a continuacion, activarlo de
nuevo.
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(IT) RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

L'elemento di contatto non si preme
correttamente - l'utensile non funziona.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi

non vengono spinti con tutta la potenza
necessaria.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi
vengono spinti a una profondita eccessiva.

L'utensile si blocca frequentemente.

L'utensile si blocca e la spia luminosa al LED
lampeggia rapidamente.

L'utensile ha la batteria carica ma la luce
luminosa al LED lampeggia lentamente.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi
non vengono spinti con tutta la potenza
necessaria.

L'utensile non funziona.

L'utensile non funziona.

L'utensile non funziona.

PROBABILE CAUSA

| chiodi sono bassi
L'elemento di contatto & bloccato.

La pressione dell'aria e troppo bassa.

La profondita di trazione non & abbastanza
profonda.

Il chiodo & troppo lungo per la durezza del
legno.

La pressione dell'aria & troppo alta.
La profondita di trazione & troppo profonda.

Chiodi errati

Chiodi danneggiati.
Caricatore allentato.
Caricatore sporco.

Batteria con carica troppo bassa o senza
carica.
Utensile caldo

Utensile non funzionante.

Utensile troppo freddo (temperatura inferiore
ai 5°C).

Caricatore chiodi vuoto / quasi scarico.

Processo di inserimento chiodi interrotto
(rilasciando a meta il grilletto durante il
processo).

Il grilletto o il pezzo di lavoro & stato
mantenuto troppo a lungo senza attivare il
processo di inserimento chiodi.

SOLUZIONE

Ricaricare la pistola con i chiodi.
Rimuovere la batteria e i detriti.

Aumentare la pressione dell’aria.
Regolare la profondita di trazione.

Utilizzare chiodi della lunghezza adatta per il
legno.

Diminuire la pressione dell’aria.
Regolare la profondita di trazione.

Verificare che le dimensioni dei chiodi siano
corrette.

Sostituire i chiodi.

Serrare le viti.

Pulire il caricatore.

Ricaricare la batteria.
Lasciare raffreddare I'utensile.

Portare I'utensile presso il piti vicino centro
riparazioni autorizzato.

Attendere che I'utensile si sia riscaldato a
temperatura di funzionamento, riponendolo in un
ambiente corretto o provando a sparare chiodi in
materiale di scarto.

Riempire il caricatore.

Rimuovere la batteria e sostituirla per resettare
il sistema.

Rilasciare il grilletto e quindi riattivarlo.

(NL) PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

Werkcontactpunt drukt niet volledig in -
apparaat werkt niet.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden niet
diep genoeg afgevuurd.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden te
diep afgevuurd.

Apparaat blokkeert vaak.

Apparaat stopt en LED-lampjes knipperen snel.

Apparaat heeft een opgeladen accu en LED-
lampjes knipperen langzaam.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden niet
diep genoeg afgevuurd.
Apparaat werkt niet.

Apparaat werkt niet.

Apparaat werkt niet.

MOGELIJKE OORZAAK

Er zijn bijna geen nagels.
Werkcontactpunt is geblokkeerd.

Luchtdruk is te laag.

Afvuurdiepte is niet diep genoeg.
Nagel is te lang voor hardheid van het hout.

Luchtdruk is te hoog.
Afvuurdiepte is te diep.
Verkeerde nagels.
Beschadigde nagels.
Patroon zit los.
Patroon is vies.

Accu is bijna leeg of heeft geen lading.
Apparaat is heet.

Apparaat is defect.

Apparaat is te koud (minder dan 5 °C).

Nagelpatroon is leeg/bijna leeg.
Nagelproces is onderbroken (door de trigger
halfweg het proces los te laten).

Trigger of werkcontactpunt is te lang

vastgehouden zonder dat er een nagel werd
afgevuurd.

@

OPLOSSING

Vul de nagels aan.
Verwijder de accu en het afval.

Verhoog de luchtdruk.

Pas de afvuurdiepte aan.

Gebruik nagels met een lengte die geschikt is
voor het hout.

Verlaag de luchtdruk.
Pas de afvuurdiepte aan.

Controleer of de nagelmaat goed is.
Vervang de nagels.

Draai de schroeven vast.

Reinig het patroon.

Laad de accu op.
Laat het apparaat afkoelen.

Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde
bevoegde onderhoudscentrum.

Warm het apparaat op tot de gebruikstemperatuur
door het op te slaan in de juiste omgeving of door
testnagels af te vuren in ongebruikt materiaal.

Vul het patroon bij.

Verwijder de accu en plaats deze terug om het

systeem te resetten.

Laat de trigger los en activeer deze daarna weer.
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(PT) RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA
O elemento de contacto nao descarrega
completamente o ar comprimido. A ferramenta
né&o funciona.

A ferramenta funciona correctamente, mas os
fixadores ndo encaixam completamente.

A ferramenta funciona correctamente, mas
os fixadores encaixam-se com demasiada
profundidade.

A ferramenta bloqueia com frequéncia.

A ferramenta para e o LED de funcionamento
pisca rapidamente.

A ferramenta tem a bateria carregada e o LED
de funcionamento pisca lentamente.

A ferramenta funciona correctamente, mas os
fixadores ndo encaixam completamente.

A ferramenta no funciona.

A ferramenta no funciona.

A ferramenta no funciona.

POSSIVEL CAUSA

Os pregos estéo baixos.
Elemento de contacto esta bloqueado.

A presséo de ar € demasiado baixa.

A profundidade da drive néo ¢ suficiente.
O prego é demasiado longo para a dureza
da madeira.

A pressao de ar é demasiado alta.
A profundidade da drive é muito significativa.

Os pregos nao s&o os corretos.
Os pregos estao danificados.
O depdsito esta solto.

O depdsito esta sujo.

Tem pouca bateria ou esta esgotada.
A ferramenta esta quente.

A ferramenta tem um funcionamento
defeituoso.

A ferramenta esta demasiado fria (menos
de 5°C).

O depdsito de pregos esta vazio/quase vazio.

O processo de pregar foi interrompido
(soltando o gatilho a metade do processo).

O gatilho ou a pega de contacto esteve
durante demasiado tempo sem ativar o
processo de pregar.

SOLUGAO

Encher com pregos.
Tirar a bateria e limpar a sujidade.

Aumentar a presséo de ar.

Ajustar a profundidade do pregar.

Utilizar os pregos do comprimento adequada
para a madeira.

Diminuir a presséo de ar.
Ajustar a profundidade do pregar.

Comprovar se o tamanho dos pregos é o correto.
Substituir os pregos.

Apertar os parafusos.

Limpar o depésito.

Recarregar a bateria.
Deixar que arrefeca.

Levar a ferramenta ao centro de reparagéo
autorizado mais préximo.

Aquecer a ferramenta até estar na temperatura
de funcionamento, quer guardando-a no meio
adequado ou langando alguns tiros de teste num
material que néo sirva.

Encher o depésito.

Tirar a bateria e substitui-la para reiniciar o

sistema.

Soltar o gatilho e, a seguir, ativa-lo novamente.

(DA) FEJLFINDING

PROBLEM

Emnekontakt-element presses ikke helt ind -
veerktgj fungerer ikke.

Veerktej fungerer korrekt, men sem/klammer
skydes ikke helt ind.
Veerktej fungerer korrekt, men sem/klammer
skydes for langt ind.

Veerktoj seetter sig ofte fast.

Veerktaj stopper, og LED-arbejdslys blinker
hurtigt.

Veerktajets batteri er opladet, og LED-
arbejdslyset blinker langsomt.

Veerktej fungerer korrekt, men sem/klammer
skydes ikke helt ind.

Veerktajet fungerer ikke.

Veerktajet fungerer ikke.

Veerktajet fungerer ikke.

MULIG ARSAL

Kun fa sem i magasin.
Emnekontakt-element har sat sig fast.

Lufttryk er for lavt.
Indskydningsdybde er ikke dyb nok.
Sgm er for langt i forhold til treeets hardhed.

Lufttryk er for haijt.
Indskydningsdybde er for stor.

Forkerte sgm.

Sem er beskadiget.
Magasin sidder |ost.
Magasin er beskidt.

Batteri er nzesten afladet.
Veerktgj er varmt.

Veerktej har driftsforstyrrelse.

Veerktgj er for koldt (under 5°C).

Semmagasin er tomt / naesten tomt.

Sgmproces er blevet afbrudt (ved at
udlgseren blev sluppet halvvejs under
processen).

Udlgser eller emnekontakt har vaeret

holdt inde for laenge uden at aktivere
sgmaffyringsprocessen.

@

L@SNING

Pafyld sem.
Fjern batteriet, og fiern affaldspartikler.

Seet lufttrykket op.
Justér indskydningsdybden.
Brug sem med en lzengde, der passer til traeet.

Seet lufttrykket ned.
Justér indskydningsdybden.

Kontrollér, at semstarrelsen er korrekt.
Udskift semmene.

Spaend skruerne ftil.

Rens magasinet.

Genoplad batteriet.
Lad veerktgjet kele af.

Indlevér veerktajet pa nzermeste autoriserede
veerksted.

Varm veerktgjet op til driftstemperatur, enten ved
at opbevare det i det korrekte miljg eller ved at
affyre testskud i affaldsmateriale.

Fyld magasinet op.

Fjern batteriet, og isaet det igen for at resette
systemet.

Slip udlgseren, og aktivér den igen.
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(SV) FELSOKNING

PROBLEM

Funktionselement gar inte att trycka in
ordentligt — verktyget fungerar inte.

Verktyget fungerar, men fastena gar inte in helt.

Verktyget fungerar, men fastena gar for djupt.

Verktyget trasslar ofta.

Verktyget stannar och LED-lampan blinkar
snabbt.

Verktygets batteri ar laddat och LED-lampan
blinkar langsamt.

Verktyget fungerar, men fastena gar inte in helt.

Verktyget fungerar inte.

Verktyget fungerar inte.

Verktyget fungerar inte.

(F1) VIANKORJA

MOJLIG ORSAK

Ont om spik.
Funktionselement har satt sig.

Lufttrycket for lagt.
Driver inte djupt nog.
Spik for langa for traets hardhet.

Lufttrycket for hogt.
Driver alltfor djupt.

Fel pa spik.
Skadade spik.
Magasinet I6st.
Magasinet smutsigt.

Svagt eller urladdat batteri.
Verktyget &r hett.

Verktyget fungerar inte.

Verktyget for kallt (under 5°C).

Spikmagasin tomt/nastan tomt.
Spikprocessen avbruten (avtryckaren har
slappts halvvags genom processen).

Avtryckare eller arbetsstycke har haft kontakt
lange utan att skjuta spik.

LOSNING

Byt ut spikarna.
Ta ur batteriet och rensa bort skrép.

Oka lufttrycket.
Justera drivdjupet.
Anvand spik i passande langd for tréet.

Minska lufttrycket.
Justera drivdjupet.

Kontrollera att det &r ratt storlek pa spik.
Byt ut spiken.

Dra at skruvarna.

Rengér magasinet.

Ladda upp batteriet.
Lat verktyget svalna.

Lamna verktyget pa narmaste auktoriserade
reparationscenter.

Varm upp verktyget till arbetstemperatur, antingen
genom forvaring i ratt miljo eller genom att
provskjuta spik i dverflodigt material.

Fyll p& magasinet.

Ta ur batteriet och ersatt for att aterstélla

systemet.

Slapp avtryckaren och aktivera pa nytt.

ONGELMA
Tyokappaletta koskettava elementti ei painu

taysin alas — laite ei toimi

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
eivat uppoa pohjaan.

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
uppoavat liian syvalle.

Laite jumittuu usein.

Laite pysahtyy ja LED-tydvalot vilkkuvat
nopeasti.

Laitteessa on ladattu akku ja LED-ty6valot
vilkkuvat hitaasti.

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet
eivat uppoa pohjaan.
Laite ei toimi

Laite ei toimi

Laite ei toimi

MAHDOLLINEN SYY

Naulat ovat lyhyet.
Tyokappaletta koskettava elementti on
jumissa.

limanpaine on liian matala.

Isku ei mene riittdvan syvalle.
Naula on liian pitka puun kovuuden
huomioiden.

limanpaine on liian korkea.
Isku menee liian syvalle.

Kaytetaan vé nauloja.
Naulat ovat vioittuneet.
Lipas on Ioysalla.

Lipas on likainen.

Akun varaus on vahissa tai lopussa.
Laite on kuuma.

Laitteessa on vika.

Laite on liian kylma (alle 5 °C).

Naulalipas on tyhja/melkein tyhja.

Naulausprosessi on keskeytynyt
(vapauttamalla liipaisin keskella prosessia).

Liipaisinta tai tydkappaleen kontaktia on
pidelty liian kauan kaynnistamatta naulan
iskuprosessia.

RATKAISU

Lisaa nauloja.
Irrota akku ja puhdista lika.

Lisaa ilmanpainetta.
Sa iskunsyvyytta.
Kayta puulle sopivan pituisia nauloja.

Vahenna ilmanpainetta.
Saada iskunsyvyytta.

Tarkista, etta kaytat oikeita nauloja.
Vaihda naulat.

Kirista ruuvit.

Puhdista lipas.

Lataa akku.
Anna laitteen jadhtya.

Vie laite l&himp&é&n valtuutettuun huoltoon.

Lammita laite kayttélampdtilaan joko pitamalla
sita oikeassa ymparistossa tai laukomalla sita
jatemateriaaliin.

Tayta lipas.

Irrota akku ja vaihda nollataksesi jarjestelma.

Vapauta liipaisin ja aktivoi uudelleen.
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(NO) FEILS@KING

PROBLEM

Del i kontakt med emne kan ikke trykkes
sammen helt - verktay fungerer ikke.

Verktoy fungerer riktig, men stifter kjores ikke
helt inn.

Verktgy fungerer riktig, men stifter kjgres for
langt inn.

Verktoy er ofte i klem.

Verktoy stopper og LED-lyset blinker raskt.
Verktoy har ladet batteri og LED-lys blinker
sakte.

Verktay fungerer riktig, men stifter kjgres ikke
heltinn.

Verktoy fungerer ikke.

Verktoy fungerer ikke.

Verktey fungerer ikke.

(RU) MOUCK U

HEUCMPABHOCTb
OneMmeHT, KOHTaKTUPYIOLLMI C
obpabaTbiBaeMbIM 06LEKTOM, He 3axaT
NOMHOCTBIO — UHCTPYMEHT He paboTaer.

WHCTpyMeHT paboTaeT NpaBumbHO, HO CKOGbI
BCTaBIEHbI HE MOMHOCTbLH.

WHCTpyMeHT paboTtaeT npaBubHO, HO CKOGbI
BCTaBMNEeHbl CAINLLKOM I'J'IyGOKO.

VIHCTPYMEHT YacTo 3acTpesaer.

VHCTpyMeHT npekpallaet paboTy, n HaunHaoT

GbICTpO MuUratb CBETOAMOAHbIE NHAOUKATOPbI.

B MHCTpyMeHTE NoA3apsiKeHHbI akkyMymnsiTop,
1 CBETOANOAHBIE MHAVKATOPbI MEANEHHO
MUraloT.

WHCTpyMeHT paboTaeT NpaBurbHO, HO CKOBbI
BCTaBMIEHbI HE MOMHOCTLIO.

WHCTPyMeHT He paboTaer.

WIHCTpYyMeHT He paboTaeT.

WIHCTpYMEHT He paboTaeT.

MULIG ARSAK

Lite stifter.
Del i kontakt med emne er i klem.

Lufttrykk for lavt.
Innskytingsdybde ikke dyp nok.
Stift for lang for treets hardhet.

Lufttrykk for hoyt.
Innskytingsdybde for dyp.

Feil stifter.

Skade pa stifter.
Magasinet sitter for Iast.
Magasinet er skittent.

Lavt batteriniva eller tomt.
Verktay er varmt.

Verktgy har feilfunksjon.

Verktgyet er for kaldt (mindre enn 5°C).

Stiftemagasinet er tomt / nesten tomt.
Stifteprosessen har blitt avbrutt (ved & slikke
utlgseren halvveis gjennom prosessen).

Utlaseren eller kontaktflaten har blitt holdt for
lenge uten & aktivere stifteprosessen.

PAHEHWE HEUCMPABHOCTEMN

BO3MOXHAA NPUYMHA

CkoBbl B HU3KOM MOMNOXKEHUM.
BNeMeHT, KOHTaKTUPYIOLLMI C
obpabaTbiBaeMbiM 06LEKTOM, 3aCTPEBaET.

ﬂaEﬂeHMe BO34yxa CNULLKOM HU3Koe.
ny6uHa B6UBaHUS He AOCTATOMHO rnyGokas.
CkoBbl CIMLIKOM ANUHHbIE ANS TBepaoi
[IPEBECHHbI.

[laBnexune Bo3ayxa CIMLLKOM BbICOKOE.
ny6uHa B6UBaHUSA He CrmLKom rny6okas.

CkoBbl HenpaBuIbHbIE.
Ckobbl NoBpeXAEHbI.
MarasnH ocnabneH.
MaraauH 3arpsiaHeH.

MoOLLHOCTb akKyMynsiTopa HWU3Ka Wi OH He
3apsKeH.
WHCTpyMeHT neperpencs.

MHCTpYMEHT HenpaBunbHO paGoTaer.

VIHCTPYMEHT CIIMLUKOM OXNaxzaeH (MeHee
5°C).

MarasuH ckob nycT / B Hem Mano ckob.

B6uBaHue ckob npepBaHo (NepemeLleHnem
KypKa B cpeaiHee NomnoXeHue BO BpeMst
npouecca).

Kypok unu koHTakT obpabatbiBaeMoro

obbekTa CrmLIKOM A0Nro yaepxusanuch 6es
aKkTMBauuu npouecca B6UBaHNs ckob.

@

LASNING

Fyll pa stifter.
Ta ut batteriet og fiern smuss.

Ok lufttrykket.
Juster innskytingsdybden.
Bruk stifter som passer i lengden til treverket.

Minsk lufttrykket.
Juster innskytingsdybden.

Sjekk at stiftestarrelsen er riktig.
Skift ut stiftene.

Stram skruene.

Rens magasinet.

Lad opp igjen batteriet.
La verktayet bli avkjelt.

Lever verktoyet pa naermeste autoriserte
verksted.

Varm opp verktayet til driftstemperatur, enten
ved & lagre det i riktig miljg eller ved a teststifte i
en provebit.

Fyll p4 magasinet.

Fjern batteriet og sett inn igjen for a nullstille
systemet.

Slipp utleseren og aktiver den igje.

CMNOCOB YCTPAHEHUA

[o6aBbTe ckobbl.
CHUMUTE aKKYMYNSTOP U O4UCTUTE MYCOP.

YBenuuste AasneHve Bosayxa.
Otperynupyiite rnyGuHy BGUBaHwS.
Ucnonb3yiiTe ckobbl, COOTBETCTBYIOLNE ANMHE
[IPEBECHHbI.

YMeHbLIMTE AaBneHne Bo3ayxa.
Otperynupyiite rny6uHy B6uBaHus.

Y6enuTech, YTo paamep ckob NpaBUMbHbIN.
3ameHnTe ckobbl.

BaTsHNUTE BUHTBI.

QOuncTUTe MaraauH.

MopzapsignTe akkymynsitop.
[aiiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.
OTHecHUTe MHCTPYMEHT B GrivbkaiLuuii

aBTOpI/ISOBaHHbII./'I peMOHTHbIﬁ UEeHTp.

Pazorpeiite UHCTPYMeHT Ao paboyeit
Temnepartypbl, PacronoXus ero B NpaBUnbHO
OKpy>KaloLLeit cpe/ie UNi BIMONHNB HECKOIBKO
TECTOBbIX BOMBAHWI B HEHYXHbI MaTepuan.

MononHute marasuH.

CHumute AKKYMYNATOP U 3aMeHuTe ero, 4TOObI
c6pocuTL CUCTEMY.

OTnycTnTe KYpoK, 3aTeM 3afencTByinTe ero
BHOBb.



(PL) ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

Element roboczy nie jest catkowicie docisnigty
— narzedzie nie dziata.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
nie sg do korica wprowadzone.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
sg wprowadzone za gtgboko.

Narzedzie czesto blokuje sie.

Narzedzie zatrzymuje sig i kontrolka robocza
LED miga szybko.

Narzedzie natadowato akumulator i kontrolka

robocza LED miga wolno.

Narzedzie dziata prawidtowo, ale mocowania
nie sg do kofica wprowadzone.

Narzedzie nie dziata.

Narzedzie nie dziata.

Narzedzie nie dziata.

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

Niski stan gwozdzi.
Stykowy element roboczy jest zablokowany.

Za niskie ci$nienie powietrza.
Za mata gteboko$¢ wprowadzenia.
Za diugi gwozdz przy danej twardosci drewna.

Za wysokie ci$nienie powietrza.
Za duza gteboko$¢ wprowadzenia.

Nieprawidtowe gwozdzie.
Gwozdzie sg uszkodzone.
Magazynek jest poluzowany.
Magazynek jest brudny.

Niski stan natadowania akumulatora lub
wyczerpany akumulator.
Narzedzie jest gorgce.

Narzedzie dziata nieprawidfowo.

Narzedzie jest za zimne (ponizej 5°C).

Pusty magazynek gwozdzi/niski stan gwozdzi.

Proces wbijania gwozdzi zostat przerwany
(poprzez zwolnienie spustu w potowie drogi w
trakcie procesu).

Spust lub kontakt z materiatem trwat za dtugo
bez uruchomienia procesu wbijania gwozdzi.

ROZWIAZANIE

Uzupetnij gwozdzie.
Wyjmij akumulator i usun zanieczyszczenia.

2Zwigksz ci$nienie powietrza.

Wyreguluj gteboko$¢ wprowadzenia.

Uzyj gwozdzi o diugosci odpowiedniej do danego
drewna.

Zmniejsz ci$nienie powietrza.
Wyreguluj gteboko$¢ wprowadzenia.

Sprawdz, czy rozmiar gwozdzi jest prawidtowy.
Wymien gwozdzie.

Dokre¢ $ruby.

Wyczy$é magazynek.

Natadowa¢ akumulator.

Poczekaj, az narzedzie ostygnie.

Dostarcz narzedzie do najblizszego punktu
serwisowego.

Ogrzej narzedzie do temperatury roboczej,
umieszczajgc w odpowiednim $rodowisku lub
wykonujgc wprowadzenia testowe przy uzyciu
dodatkowego materiatu.

Napetnij magazynek.

Wyjmij akumulator i wiéz go ponownie, aby
zresetowac system.

2Zwolnij spust, a nastgpnie uruchom ponownie.

(CS) RESENi PROBLE

PROBLEM

Provozné kontaktni prvek neni plné stisknut —
nastroj nepracuje.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla nejsou
dotaZena.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla jsou
prili$ hluboko.

Nastroj se ¢asto zasekava.

Nastroj se zastavuje a LED rychle blika.

Nastroj nabijel baterii a LED pomalu blika.

Nastroj pracuje spravné, ale upinadla nejsou
dotaZena.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

MOZNA PRICINA
Hrebiky pfili§ nizko.
Provozné kontaktni prvek zaseknut.

P¥ili§ nizky tlak stlaceného vzduchu.
Hloubka pohonu nedostate¢na.
Hrebik je pfili§ dlouhy pro tvrdost dieva.

Prili$ vysoky tlak stlaceného vzduchu.
Hloubka pohonu prilis hluboko.

Hrebiky jsou nespravné.
Hrebiky jsou poSkozeny.
Volny zasobnik.
Znedistény zasobnik.

Akumulator je téméF vybit nebo neni nabijen.
Nastroj je horky.

Nastroj selhal.

Nastroj pfili§ chladny (méné nez 5°C).

Hrebikovy zasobnik prazdny / témér prazdny.
Sbijeni hiebiky pferueno (uvolnénim spousté
doprostied drahy pfi sbijeni hiebiky).

Spoust nebo kontakt s obrobkem — drzeno
velmi dlouho bez aktivace sbijeni hiebiky.

RESENI
Doplrite hrebiky.

Sundejte akumulator a vycistéte necistoty.

2Zvyste tlak vzduchu.
Setidte hloubku pohonu.
Pouzijte délky hiebikd vhodné pro dievo.

Snizte tlak vzduchu.

Sefidte hloubku pohonu.
Ovéite spravnou délku hiebiku.
Vyménite hiebiky.

Utahnéte Srouby.

Vycistéte zasobnik.

Akumulator dobijte.
Nechejte zchladit.

Odevzdejte nastroj v nejbliz§im stredisku oprav.
Zahfejte nastroj na provozni teplotu skladovani
ve vhodném prostfedi nebo pouzivanim do
nahradniho materialu.

Dopliite zasobnik.

Sundejte akumulator a vyméiite pro reset
systému.

Uvolnéte spoust, pak znovu aktivujte.
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(HU) HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A munkadarab érintkez6 elem nincs teljesen
benyomva — a szerszam nem mukodik.

A gép megfeleléen miikodik, de a kotéelemek
nincsenek teljesen behajtva.

A gép megfeleléen mikodik, de a kotéelemek

tul mélyen vannak behajtva.

A gép gyakran elakad.

A szerszamgép ledll, és a LED munkalampa
gyorsan villog.

A szerszam akkumulatora fel van toltve, és a
LED munkaldmpak lassan villognak.

A gép megfeleléen miikodik, de a kotéelemek
nincsenek teljesen behajtva.

A gép nem miikodik.

A gép nem mikaodik.

A gép nem miikodik.

LEHETSEGES OK

A szdgek alacsonyak.
A munkadarab érintkez6 elem ragadt be.

Alégnyomas tul alacsony.

A behajtasi mélység nem elég nagy.

A szdg tul hosszu a fa keménységéhez.
A légnyomas tul magas.

A behajtasi mélység tul nagy.

A sz6gek nem megfeleléek.

A szbgek sérlltek.

Atar kilazult.
A tar szennyezett.

Az akkumulator toltottségi szintje alacsony
vagy lemertiilt.
A szerszamgép forré.

A gép meghibasodott.

A gép tul hideg (kevesebb, mint 5°C alatti).

A szbgtar Ures vagy majdnem Ures.

A szbgezési folyamat megszakadt (a kioldd
félutrol valé elengedése soran).

Akioldd vagy a munkadarab érintkez6 tul
hosszu ideig volt megtartva a szogbelévés
nélkil.

MEGOLDAS

Toltse utana a szogeket.
Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa ki a
szennyezdédéseket.

Novelje a légnyomast.

Allitsa be a behajtasi mélységet.

Hasznaljon a fanak megfelel6 hosszisagu szoget.
Csokkentse a légnyomast.

Allitsa be a behajtasi mélységet.

Gy6z6djon meg rola, hogy a szégek mérete
megfeleld.

Cserélje ki a szogeket.

Huzza meg a csavarokat.
Tisztitsa ki a tarat.

Toltse fel az akkumulatort.

Hagyja lehlilni a szerszamot.
Vigye el a szerszamot a legkdzelebbi hivatalos
szervizk6zpontba.

Melegitse fel a szerszamot miikodési
hémérsékletre a megfelel6 kdrnyezetben
valé tarolassal vagy tartalék anyagba torténé
tesztbelbvésekkel.

Toltse tele a tarat.

Vegye ki az akkumulatort, majd helyezze vissza a
rendszer visszaallitdsdhoz.

Oldja ki a kioldét, majd aktivalja djra.

(RO) DEPANAREA

PROBLEMA

Elementul de contact la piesa de lucru nu
apasa complet - scula nu functioneaza.

Scula functioneaza corect, dar capsele nu sunt

actionate complet.

Scula functioneaza corect, dar capsele sunt
actionate prea adanc.

Scula se blocheaza frecvent.

Scula se opreste iar luminile LED de
functionare palpaie rapid.

Acumulatorul sculei este incarcat iar luminile
LED de functionare palpaie lent.

Scula functioneaza corect, dar capsele nu sunt
actionate complet.

Scula nu functioneaza.

Scula nu functioneaza.

Scula nu functioneaza.

CAUZA POSIBILA

Cuiele sunt scurte.
Elementul de contact la piesa de lucru este
blocat.

Presiunea aerului este prea scazuta.
Profunzimea de batere nu este indeajuns
de adanca.

Cuiul este prea lung pentru rezistenta
lemnului.

Presiunea aerului este prea ridicata.
Profunzimea de batere este prea adanca.

Cuiele sunt necorespunzatoare.
Cuiele sunt deteriorate.

Incarcatorul este slabit.

Incarcatorul este murdar.

Bateria este descarcata sau nu este
ncarcata.

Scula este fierbinte.

Scula a functionat necorespunzator.

Scula este prea rece (mai putin de 5°C).

Incércatorul de cuie este gol / aproape gol.

Procesul de batere a cuielor a fost intrerupt
(prin eliberarea tragaciului la mijlocul
procesului).

Tragaciul sau contact cu piesa de lucru a fost

tinut prea lung fara a se activa procesul de
impuscare a cuielor.

@

SOLUTIE

Reumpleti cu cuie
Indepartati bateria si curatati de resturi.

Cresteti presiunea aerului.

Reglati adancimea de batere-

Folositi cuie de lungime corespunzétoare pentru
lemn.

Scadeti presiunea aerului.
Reglati adancimea de batere.

Verificati ca marimea cuielor sa fie
corespunzatoare.

Tnlocuiti cuiele.

Strangeti suruburile.

Curatati incarcatorul.

incarcati bateria.
Lasati scula sa se raceasca

Duceti scula la cel mai apropiat centru autorizat
de reparare.

ncalziti scula la temperatura de functionare, fie
prin pastrarea intr-un mediu corespunzator sau
prin efectuarea de trageri test intr-un material
suplimentar.

Reumpleti incarcatorul.

ndepartati bateria si inlocuiti pentru a reseta
sistemul.

Eliberati tragaciul apoi activati-l din nou.
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(LV) PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

Darba-kontakta elements nav pilniba
nospiests — instruments nedarbojas.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
netiek virziti pilniba.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
tiek virzit parak dzili.

Instruments biezi iesprast.

Instruments apstajas, un gaismas dioZzu darba
gaismas atri mirgo.

Instrumentam ir uzladéts akumulators, un
gaismas dioZu darba gaismas mirgo Iénam.
Instruments darbojas pareizi, bet stiprinataji
netiek virziti pilniba.

Instruments nedarbojas.

Instruments nedarbojas.

Instruments nedarbojas.

GEDIMAS
Su ruo$iniu susilieciantis elementas ne visiskai

nusileidzia - jrankis neveikia.

Jrankis veikia tinkamai, ta¢iau tvirtinamieji
elementai ne visiskai jkalami.

rankis veikia tinkamai, taciau tvirtinamieji
elementai jkalami per giliai.

Jrankis daznai stringa.

Jrankis liaujasi veikes ir daznai jsiZiebia Sviesos
diody lemputés.

Irankis jkrové baterija, o Sviesos diody
lemputés jsiZiebia létai.

Jrankis veikia tinkamai, taciau tvirtinamieji
elementai ne visiSkai jkalami.
Jrankis neveikia.

rankis neveikia.

Jrankis neveikia.

IESPEJAMAIS IEMESLS

Maz naglu.
Darba-kontakta elements ir iespridis.

Parak zems gaisa spiediens.
Nepietiekams piedzinas dzilums.
Naglas ir parak garas $ai koka cietibai.

Gaisa spiediens ir parak augsts.
Piedzina ir parak dzila.

Naglas nav pareizas.

Naglas ir bojatas.

Nodalljums ir valigs.

Nodalfjums ir netirs.

Akumulators ir gandriz izladé&jies vai
izladgjies.

Instruments ir karsts.

Instrumenta disfunkcija.

Instruments ir parak auksts (zem 5 °C).

Naglu nodalijums ir tuk$s/ gandriz tukss.

Naglos$ana ir partraukta (atlaizot slédzi
puscela procesa laika).

Slédza vai detalas saskare ir parak ilga,
neaktivizéjot naglo$anas procesu.

GALIMA PRIEZASTIS
Vinys Zemai.

Su ruo$iniu susilie€iantis elementas jstriges.

Oro spaudimas per Zemas.
Vinys kalamos nepakankamai giliai.
Pagal medienos kietumg vinis per ilga.

Oro spaudimas per aukstas.
Vinys kalamos per giliai.
Netinkamos vinys.

Vinys pakenktos.

Kaseté atsipalaidavusi.
Kaseté nesvari.

Baterija silpna arba nejkrauta.
Jrankis jkaites.

Irankis blogai veikia.

Irankis per $altas (maziau nei 5°C).

Viniy kaseté tuscia / beveik tuscia.
Viniy kalimo procesas pertrauktas (nelaiku
atleidus spragtukg).

Spragtukas ar ruosinys per ilgai laikomas
nepradedant viniy $audymo proceso.

RISINAJUMS

Papildiniet naglas.
Iznemiet akumulatoru un iztiriet gruzus.

Palieliniet gaisa spiedienu.
Noregulgjiet piedzinas dzilumu.
Izmantojiet naglas, kuru garums atbilst kokam.

Samaziniet gaisa spiedienu.
Noreguléjiet piedzinas dzijumu.

Parbaudiet, vai naglu izmérs ir pareizs.
Nomainiet naglas.

Pievelciet skrives.

Iztiriet nodalfjumu.

Uzladegjiet akumulatoru.

Laujiet instrumentam atdzist.

Nogadajiet instrumentu uz tuvako pilnvaroto
remonta centru.

Uzsildiet instrumentu [1dz darbibas temperatdrai,
uzglabajot pareiza vidé vai veicot parbaudes
darbibas rezerves materiala.

Uzpildiet nodalijumu.

|znemiet un atkal ielieciet akumulatoru, lai
atiestatitu sistemu.

Atlaidiet, péc tam aktiviz&jiet slédzi.

SPRENDIMAS

Papildykite viniy klasete.
18imkite baterijg ir iSvalykite susikaupusius
nesvarumus.

Padidinkite oro spaudima.
Nustatykite kalimo gylj.
Kalkite medienos storj atitinkancio ilgio vinis.

Sumazinkite oro spaudima.
Nustatykite kalimo gylj.

Patikrinkite, ar vinys tinkamo dydZio.
Pakeiskite vinis.

Suverzkite varztus.

I18valykite kasete.

Ikraukite baterijg.
Leiskite jrankiui atausti.

Nugabenkite jrankj j artimiausig jgaliotajq taisykla.
Leiskite jrankiui jkaisti iki darbinés temperatros:
palaikykite jj tinkamoje aplinkoje arba i§$aukite
kelias vinis j nereikalingg ruosinj.

Papildykite kasete.

I1Simkite ir pakeiskite baterijg, kad galétuméte i§
naujo nustatyti sistema.

Atleiskite ir vél nuspauskite spragtuka.
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(ET) VEAOTSING

ILMING

Kontakotsakut ei saa 16puni alla vajutada ja
tooriist ei hakka todle.

Tooriist tootab, kuid kinnitid ei ole I6puni sisse
166dud.

Tooriist téGtab, kuid kinnitid on liiga stigavale
166dud.

Tooriist jaab sagedasti kinni.

Tooriist seiskub ja LED-mérgutuli vilgub kiiresti.

Todoriistal on laetud aku ja LED-margutuli vilgub
aeglaselt.

Tooriist téotab, kuid kinnitid ei ole I6puni sisse
166dud.

Tooriist ei todta.

Tooriist ei toota.

VOIMALIK POHJUS

Naelad on otsas.
Kontaktotsak on kinni kiilunud.

Ohurdhk on liiga madal.
Toukur ei liigu piisavalt stigavale.
Nael on kdva puu jaoks liiga pikk.

Ohurdhk on liiga kérge.
Toukur liigub liiga sligavale.

Valed naelad.

Naelad on vigastatud.
Magasin on I6tvunud.
Magasin on mustunud.

Aku ei ole piisavalt laetud.
Tooriist on dle kuumenenud.

Tooriist térgub.

Tooriist on liiga kilm (alla 5 °C).

Naelamagasin on tiihi véi peaaegu tiihi.
Naelutamine katkeb (paastik I6tvub poolel
kaigupikkusel).

Paastikut voi kontaktotsakut on hoitud all liga
kaua ilma naelutamist alustamata.

LAHENDUS

Lisage naelu.
Eemaldage aku ja puhastage see prahist.

Tostke dhurdhku.
Reguleerige naelutusstigavust.
Kasutage puidule sobiva pikkusega naelu.

Alandage 6hurdhku.
Reguleerige naelutusstigavust.

Kontrollige, et nael on dige médduga.
Asendage naelad.

Keerake kinnituskruvid kinni.
Puhastage magasin.

Laadige aku.
Laske todriistal jahtuda.

Andke t66riist oma piirkonna hoolduskeskusesse.
Soojendage todriist tddtemperatuurini, hoides
seda sobiva temperatuuriga ruumis vdi tehes
jaékmaterjali sisse soojendusnaelutamist.

Taitke magasin.

Vétke aku valja ja pange tagasi, et stisteem
lahtestada.

Laske paastik lahti ja vajutage seejarel uuesti alla.

(HR) RUESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

Radni elementi u kontaktu na odvajaju se
potpuno - alat ne radi.

Alat pravilno radi, no uévrsni elementi nisu
potpuno pritegnuti.

Alat pravilno radi, no u¢vrsni elementi su
previse stegnuti.

Alat se ¢esto zaglavljuje.

Alat se zaustavio i LED Zaruljice brzo trepere.
Alat puni bateriju i LED Zaruljice polako
trepere.

Alat pravilno radi, no u¢vrsni elementi nisu
potpuno pritegnuti.

Alat ne radi.

Alat ne radi.

Alat ne radi.

MOGUCI UZROK

Premalo Cavala.
Radni elementi u kontaktu su zaglavljeni.

Tlak zraka je prenizak.
Dubina uvodenja nije dovoljna dubina.
Cavao je predug za tvrdocu drveta.

Tlak zraka je previsok.

Dubina uvodenja je preduboka.
Cavli nisu odgovarajuéi.

Cavli su osteceni.

Spremnik je labav.

Spremnik je prijav.

Slaba napunjenost baterije ili nema punjenja.
Alat je prevrug.

Alat je u kvaru.

Alat je prehladan (manje od 5°C).

Spremnik s ¢avlima je prazan/pred
praznjenjem.

Postupak uvodenje ¢avala je prekinut
(otpustanjem sklopke na pola postupka).

Sklopka ili izradak je u kontaktu predugo bez
aktiviranja postupka ispaljivanja ¢avla.

RJESENJE

Nadopunite ¢avle.
Uklonite bateriju i ocistite ostatke.

Povecajte tlak zraka.
Podesite dubinu uvodenja.
Koristite ¢avle koji duljinom odgovaraju drvetu.

Smanjite tlak zraka.
Podesite dubinu uvodenja.

Provijerite je li duljina ¢avala to¢na.
Zamijenite ¢avle.

Pritegnite vijke.

Ocistite spremnik.

Napunite bateriju.
Pustite alat da se ohladi.

Odnesite alat u najblizi ovlasteni servisni centar.

Zagrijte alat do radne temperature, na nacin

da ga spremate u odgovarajuéem okruzenju ili
ispaljivanjem nekoliko probnih hitaca u rezervni
materijal.

Nadopunite spremnik.
Uklonite bateriju i zamijenite kako biste resetirali
sustav.

Otpustite sklopku potom ponovno aktivirajte.
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(SL) ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA

Elementa za stik z obdelovancem ni mogoce v
celoti pritisniti — orodje ne deluje.

Orodje deluje pravilno, vendar pritrdil ni
mogoce popolnoma zabiti.

Orodje deluje pravilno, vendar se pritrdila
zabijejo pregloboko.

Orodje se pogosto zagozdi.

Orodje se ustavi in delovne lu¢ke LED hitro
utripajo.

Orodje ima napolnjen akumulator, delovne
lu¢ke LED pa utripajo pocasi.

Orodje deluje pravilno, vendar pritrdil ni
mogoce popolnoma zabiti.

Orodje ne deluje.

Orodje ne deluje.

Orodje ne deluje.

MOZNI VZROKI

Zebljev bo kmalu zmanjkalo.
Element za stik z obdelovancem je zagozden.

Prenizek zrac¢ni tlak.
Globina zabijanja ni zadostna.
Zebelj je predolg za trdoto lesa.

Previsok zra¢ni tlak.

Globina zabijanja je prevelika.
Zeblji niso ustrezni.

Zeblji so poskodovani.
Magazin je slabo pritrjen.
Magazin je slabo umazan.

Akumulator je prazen ali skoraj prazen.
Orodje se je pregrelo.

Orodje se je okvarilo.

Orodije je prehladno (manj kot 5 °C).

Magazin za Zeblje je prazen/skoraj prazen.

Postopek zabijanja zebljev je bil prekinjen
(spust sprozilca med izvajanjem postopka).

Predolgo drzanje sprozilca ali vzdrzevanje
stika z obdelovancem brez aktiviranja
postopka sprozitve Zeblja.

RESITEV

Vstavite Zeblje.
Odstranite baterijo in ocistite nesnago.

Zvisaijte zracni tlak.
Prilagodite globino zabijanja.
Uporabite Zeblje z ustrezno dolzino glede na les.

Znizajte zracni tlak.
Prilagodite globino zabijanja.

Preverite, ali je velikost Zebljev ustrezna.
Zamenjajte Zeblje.

Privijte vijake.

Ocistite magazin.

Napolnite baterijo.

Pustite, da se orodje ohladi.

Odnesite orodje v najblizji pooblaséeni servisni
center.

Ogrejte orodje na delovno temperaturo, in sicer
tako, da ga shranite v ustrezno okolje ali da
sprozite nekaj preizkusnih strelov v odvecen
material.

Napolnite magazin.

Odstranite akumulator in ga ponovno vstavite, da
ponastavite sistem.

Spustite sprozilec in ponovno aktivirajte.

(SK) RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM
Prvok, ktory je v kontakte s obrobkom, sa

uplne nepritlda — nastroj nefunguije.

Nastroj funguje spravne, ale sponky nie st
uplne zabité.

Nastroj funguje spravne, ale sponky su zabité
prili$ hiboko.

Nastroj sa Casto zasekava.

Nastroj sa zastavi a prevadzkové indikatory
LED rychlo blikaju.

Nastroj ma nabity akumulator a prevadzkové

indikatory LED pomaly blikaju.

Nastroj funguje spravne, ale sponky nie su
uplne zabité.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

Nastroj nefunguje.

MOZNA PRICINA

Dochadzaju klince.
Prvok, ktory je v kontakte s obrobkom, je
zaseknuty.

Tlak vzduchu je prili$ nizky.
Hibka vbijania nie je dostatoéne hiboka.
Klinec je prili§ dlhy na tvrdost dreva.

Tlak vzduchu je prili§ vysoky.
Hibka vbijania je prili§ hiboka.

Klince st nespravne.
Klince st poskodené.
Zasobnik je uvolneny.
Zasobnik je znedisteny.

Akumulator je takmer vybity alebo Gplne
vybity.
Nastroj je hortci.

Nastroj ma poruchu.

Nastroj je prili§ studeny (menej ako 5 °C).

Zasobnik na klince je prazdny / takmer
prazdny.

Proces zatikania klincov bol preruseny
(uvolnenim spuste do polovice pocas
procesu).

Spust alebo kontakt obrobkom bol udrziavany
prili§ dlho bez aktivacie procesu nastrelovania
klincov.

RIESENIE

Dopliite klince.
Vyberte akumulator a vy Eistite sutinu.

2Zvyste tlak vzduchu.
Nastavenie hibky vbijania.
Pouzivajte klince dizky, ktora je vhodna pre drevo.

Znizte tlak vzduchu.
Nastavenie hibky vbijania.

Skontrolujte, ¢i je velkost klincov spravna.
Vymerite klince.

Utiahnite skrutky.

Vycistite zasobnik.

Nabite akumulator.

Nechajte nastroj vychladnat.

servisného centra.

Zahrejte nastroj na prevadzkovu teplotu — bud'
ho ulozte do vhodného prostredia alebo vstrelte
niekofko skusobnych ran do prebyto¢ného
materialu.

Dopliite zasobnik.

Vyberte akumulator a znova ho vioZte, ¢im sa
systém zresetuje.

Uvolnite spust a znova ju aktivujte.



(EL) ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

NMPOBAHMA
To oToixeio eTTarg epyaaiag Sev mECeTal

TAfPWG, To epyaleio Sev AsIToupyei.

To epyaAeio AeiToupyei cwoTd aAAG ol
ouVOETrPEG SEV 0dNyoUVTal TTARPWG.

To epyaAeio AeItoupyei owoTd aAAG ol
ouvOETHPEG 0BNyoUvTal TTOAU Babid.

To epyaAeio PTTAOKAPEI TUXVA.

To epyaleio oTapatdel Kai ol Auxvieg epyaciag
LED avaBoofrivouv ypriyopa.

To epyaleio €xel popTIOPEVN PTTATAPIA KAl O
Auyvieg epyaciag LED avaBooBrivouv apyd.

To epyaAeio AeItoupyei cwoTd aAAG ol
ouVvdETHPEG BeV 0dNYyoUVTal TTARPWG.

To epyaAeio Se AeiToupyei.

To epyaAeio de AeIToupyei.

To epyaleio Se AeiToupyei.

MIGANH AITTA

Ta kap@id givar xapnAd.
To oToIxgio ETTAPAG epyaaiog £xel HTTAOKAPEL.

H migon aépa gival TTOAU XapnAn.

To BaBog Tou 0dnyoU Sev eival APKETA PEYAAO.
To kap@i gival TTOAU aKpU yia TN oKANPOTNTA
Tou EUAou.

H Trieon aépa gival TTOAU uwnAn.
To BaBog Tou 0dnyou eival TTOAU peyaAo.

Ta kap@id eival AdBog.

Ta kap@id eival pBappéva.
H utrodoxn eival xahapr.
H utrodoxn eival Bpopikn.

H pmartapia eival ddeia i Sev €xel QOPTIOTE.
To epyaeio ival KauTo.

To epyaAeio apouaialel SucAeiroupyia.

To epyaAeio gival TTOAU kpUo (Aly6TEPO ATTO
5°C).

H utrodoxn kap@iwy gival adeia/ TTOAU xapnAd.

H diadikaoia Kap@wpaTog dIEKOTN
(atrodeougoVTag TN OKAVOAAN OTa Péoa TNG
Sladpopng péow g dladikaciag).

H okavddAn i n emagn Tepayiou
emegepyaciag KpatiBnKe yia oAU wpa Xwpig
va evepyoTroinBei n Siadikaoia e§améAuong
KAPPIWV.

NYZH

Ave@odidaTe Pe KApPId.
ATTOHOKPUVETE TN PTTaTApia Kal KaBapioTe ammd Ta
uTToAgipparTa.

AugroTe Tnv Trieon aépa.

MpooapudoTe 10 BdBog Tou 0dnyou.
XpnoiyotroinoTe Kap@id KatdAAnAou prikoug
yia §UAo.

MeiwoTe TV TTigon aépa.
MpooappdoTe To BA60G Tou 0dnyou.

BeBaiwBeite 611 T0 PéyeBOG TWV KAPPIWV gival
owaoTo.

AVTIKOTOOTAOTE Ta KAPPIA.

2ige Tig Bideg.

KaBapioTe TV utrodox.

EmavagoprtioTe TV pmratapia.
A@rioTe To £PYAAEio va KPUWOEL.

Mnyaivere To pyaleio oTo KOVTIVOTEPO
£§OUCIODOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

Emtpéyte 1O epyaheio va {eaTabei o
Bepuokpacia Asitoupyiag eite amobnkeloviag oTo
owoTé TEPIBAANOV €iTE KAVOVTAG DOKINAOTIKEG
€EOTTOAUCEIG OE EPESPIKO UAIKO.

[epioTe €k vEou TV UTTOBOXH.

ATIOPOKPUVETE TN PTTATOPIO KAl AVTIKATOOTAOTE
YIa TNV ETTAVAQOPd TOU GUGTAHATOG.

ATT0de0UEUOTE TN OKAVOAAN, OTN CUVEXEIQ
EVEPYOTTOINOTE TNV TIAAL

(TR) SORUN GIDERME

SORUN

Calisma temas elemani tamamen baski
uygulamiyor - alet galismiyor.

Alet dogru sekilde calisiyor ancak sabitleyiciler
tam tahrikle calismiyor.

Alet dogru sekilde ¢alisiyor ancak sabitleyiciler
cok derine gitmiyor.

Alet cok sik sikigiyor.

Alet durdu ve LED galisma isiklari hizl bir
sekilde yanip sonlyor.

Aletin pili dolu ve LED galisma 1siklari yavas bir
sekilde yanip soénuyor.

Alet dogru sekilde galigiyor ancak sabitleyiciler
tam tahrikle calismiyor.
Alet calismiyor.

Alet caligmiyor.

Alet calismiyor.

OLASI NEDENI

Civiler azald.
Calisma temas elemani sikismis.

Hava basinci ¢ok distk.
Takma derinligi yeterince derin degil.
Civi sert ahsap igin gok uzun.

Hava basinci gok yiiksek.
Takma derinligi gok derin.

Civiler yanlis.
Civiler hasarli.
Kartus gevsemis.
Kartus kirli.

Pilin sarji az veya sarji yok.
Alet sicak.

Alet arizaland!.

Alet cok soguk (5°C'nin altinda).

Civi kartusu bos / gok azalmis.

Civileme iglemi kesilmis (tetik islemin
yarisinda serbest birakilarak).

Tetik ve Uizerinde galisilacak parcanin temas

elemani ¢ivi atesleme islemi yapilmadan ¢ok
uzun stire basili tutulmus.

@

[ole¥41] V]

Civi doldurun.
Pili ¢ikartin ve artiklari temizleyin.

Hava basincini arttirin.
Takma derinligini ayarlayin.
Ahsap igin uygun uzunlukta givi kullanin.

Hava basincini diistirtin.
Takma derinligini ayarlayin.

Civi boyutunun dogru oldugunu onaylayin.
Civileri degistirin.

Vidalari sikin.

Kartusu temizleyin.

Pili yeniden sarj edin.
Aletin sogumasina izin verin.

Aleti en yakin yetkili onarim merkezine gotirin.

Aleti uygun gevrede saklayarak veya fazla
materyale Uzerine test atislar yaparak ¢alisma
sicakhdina kadar isitin.

Kartusu yeniden doldurun.

Pili gikartin ve sistemi sifirlamak igin degistirin.

Tetigi birakip yeniden basin.
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d'information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si 'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger 'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel représentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshohe tiber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe liber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacioén preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se l'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilzizato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

AVISO

O nivel de emissdo de vibragoes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliag@o preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagdes diferentes, com acessérios diferentes ou n&o for devidamente
mantida, a emissao de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas ndo esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposicao durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelabig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis vaerktejet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfgre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktgj og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmenstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppmats i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvéndas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvandaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvénds i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &ar daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna dver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvéndaren utsatts fér ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer &r:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla hdnderna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeilla, ja
niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarindtaso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetd&n muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, dtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tamé voi
k ttaa kokonaisaltistumista huomatt: ti koko ty6jakson kuluessa.

Térinén altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sita ei kayteta varsinaiseen tydskentelyyn. Taméa
voi vahentaa kokor imista huor i koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarindvaikt kuten: huolla laite
ja lisalaitteet, pida katesi lampimind, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering. Det erklzerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verkteyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne vaere annerledes. Det kan gi en betydelig ekning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for a utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktgyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verkteyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpaUMM, NPUBEAEHHBIA B AGHHOM CMPaBOYHOM NUCTE, U3MEPEH
COrnacHoO CTaHAapTU30BaHHbLIM MCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN60745 n
MOXET WCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS Pa3fNUHLIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONB30BATLCS A5 NPeABaPUTENBHOIM OLEHKI BIMSIHUS BUGpaLInM.
BanBreHHbIN YpoBEHb BUGPaLUN AECTBUTENEH ANS OCHOBHOMO NPUMEHEHUs!
MHCTPyMeHTa. OfHaKo, €CNN MHCTPYMEHT MCMoNb3yeTcs Ans ApYrux uenei, ¢
APYTMMU NpUcnocoBneHnsimMm, unu Nnoxo obcnyxuBaeTcs, ypoBeHs BuGpaLum
MOXeT OTNNYATLCA OT YKa3aHHOTO. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMUMHY
BO3elicTBKSA 3a obLuee Bpems paGoThl.

IMpu OLieHKe YPOBHS BO3ENCTBISA BUBPaLIMN CrIeayeT Takke NPUHSTL BO BHUMaHWe
BPEMs NPOCTOEB 1 XONOCTOM XOA (KOFAA MHCTPYMEHT BLIKIIOUYEH 1 KOTZ1a BKITIOYEH,
HO paboTa He NPon3BOANTCH). DTN HAKTOPbI MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLLWINTE
BENUYUHY Bo3aencTBust BuGpaumn 3a obuiee Bpems pabotel. Onpegenute
[IONOMNHUTENBHbIE MePbl 6830MacHOCTH, 3allmLiaolle paboTalowero ot BNUsSHUS
BUBPaLMM: TeXHUYECKoe 06CNyXKMBAHUE UHCTPYMEHTA U MPUHAANEKHOCTEN,
HE/IoNyLEHe OXNAXAEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI U PACTIOPSAOK PaGOThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki mogg stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzgdzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dbaé¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouZit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibracnich emisi reprezentuje hlavni pouZziti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouZiti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrZuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto mizZe vyrazné zvysit droven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj béZzi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
aroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehetévé teszi a
kiilonb6z6 szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitokkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelent6sen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati idétartama soran.

A vibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idGintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran. Tegyen tovabbi dvintézkedéseket a kezel vibracioval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratji prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratji reprezinté aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de détile in care unealta este oprita sau de datile n care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.

@
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Toméer,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas ITmeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas [Tmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas limeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, apradytg EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali biti naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra i$jungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanciam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizidréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vééartus on méddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda vdib kasutada tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda vGib kasutada vibratsiooniméju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib tdoriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate todriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi
kui téoriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel vaib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda mérgatavalt.
Vibratsiooni rtuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui toériist on valja
lulitatud voi kui tooriist pddrleb, kuid ei tee tddoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — stade ja tarvikute hooldamine, kéte soojas hoidmine ja téévahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN60745 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MozZe se koristiti u poGetnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moze znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razli¢nimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izkljueno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZujte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN60745 a moze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit na predbezné urcenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena urovei emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikécie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo mé zIu adrzbu, trover vibracii sa moZe liSit. Tymto sa méze
vyrazne zvysit Uroveri vystavenia sa vibraciam pocas celkového &asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do uvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa mézZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné doplfiujuce bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTiTeda EKTTOPTIWV KPASACUWY TTOU TIAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO
QUAAGDIO, éxouv PETPNBET Baael TuTTOTTOINUEVNG SOKIMIG TTOU TTPORAETTETAI OTO
EN60745 kai ummopoUv va auykpiBoulv yia Tn cUyKpIon Tou epyaleiou ue GAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoipoTroin8ouv yia TTpokatapKTikh agioAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpéva ETTITTESA EKTTOUTIWY KPASATHWY aPOopOoUV TIG BATIKEG EQAPHOYES TOU
epyaAgiou. QoT600, AV TO EPYAAEIO XPNOILOTIOIEITAI VIO DIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
HE SIOPOPETIKA EEAPTAATA ) PE KOKA TUVTAPNON, N EKTTOUTIH KPASAOUWY PTTOPED
va dlapépel. AuTé PTTopEi va aughoel onuavTIka To emiTredo EKBeang oTn oUVOAIKA
Tepiodo epyaciag.

H exTipnon Twv emméSwy €kBeoNg o€ Kpadaopoug Ba TTPETTE £TTIONG va AauBavel
UTT' dYn TIG XPOVIKEG TIEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
f A€ITOUpPYET XWPIG VO XPNOIHOTIOIEITAI OE TUYKEKPIPEVN Epyaoia. AuTd PTTOpEi va
MEIDOEI ONUavTIKG To eTTiTedo £kBeaNg aTn ouVOAIKN Trepiodo epyaciag. E@apuooTe
EMTTPOOOETA PETPA ACPAAEIAG YITO TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETNITITWOEIG
TWV Kpadaopwy, OTTWG Ta £§AG: TUVTNPEITE TO epyaAeio Kal Ta egapTAhpaATa,
Siatnpeite Ta xépia {ETTA, OpyavwOTE POTiRa £pyaadiag.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lglilmis ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli lglide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni zamanda alet kapal
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz 6niinde
bulundurulmalidir. Bu durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dnemli dlglide azaltir. Operatori titresimin etkilerinden korumak icin ilave
givenlik dnlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this option

is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of

the data which are required to enter online and they have to accept the

terms and conditions. The registration confirmation receipt, which is sent out

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve

as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  power tool accessories provided with tool or purchased separately.
Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord,
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a l'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilit¢ d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'¢éligibilité d'un outil es